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I. THE BLESSING OF THE  NEW FIRE  

At the appointed hour, the altar is prepared, but candles are not lit until the 
beginning of Mass. Meanwhile, fire is struck from a flint, and coals are 
enkindled from it.  

The celebrant vests in amice, alb, cincture, stole, and violet cope (the 
chasuble is not substituted); the sacred ministers vest in amice, alb, and 
cincture. The deacon vests in stole and dalmatic, the subdeacon vests in 
tunic of the same colour.  

The ministers (and servers) with processional cross, holy water, and incense 
proceed to the doors, whether outside or in the entry to the church, 
whichever allows the greatest number of people to follow the Sacred Rites. 
The celebrant then blesses the new fire, saying in Ferial Tone B (or in the 
ancient simple tone) with hands joined:  

STATION  AT ST JOHN  LATERAN  

D eus, qui per Filium tuum, angu-
larem scilicet lapidem, claritatis 

tuae ignem fidel ibus contul ist i: 
prductum e silice, nostris profuturum 
usibus, novum hanc ignem sancti À 
fica: et concede nobis, ita per haec 
festa paschalia caelestibus desideriis 
inflammari; ut ad perpetuae claritatis, 
puris mentibus, valeamus festa 
pertingere. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum.  

O  God, Who hast bestowed on 
the faithful the fire of Thy 

brightness by Thy Son, Who is the 
Cornerstone, hallow À this new fire 
produced from a flint that it may be 
profitable to us: and grant that during 
this Paschal festival we may be so 
inflamed with heavenly desires, that 
with pure minds we may come to the 
solemnity of perpetual light. Through 
the same Christ our Lord.  

R. Amen. R. Amen. 

 Then he sprinkles the fire thrice, in silence. An acolyte (or one of the minis-
ters) takes a blessed coal and places it in the thurible; the celebrant then puts 
incense in the thurible, blessing it as usual, then he incenses the fire thrice. 

II. T HE BLESSING OF THE  PASCHAL  CANDLE  

An acolyte (or one of the ministers) carries the paschal candle to the blessed 
new fire and stands in front of the celebrant, who inscribes a cross between 
the openings into which five grains of incense will be placed. Above the 

cross, he inscribes the Greek letter Alpha (A), and under the cross,  

he inscribes the Greek letter Omega (W). Between the arms of the cross, he 

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 
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inscribes the four numbers of the current year, while saying in an audible 
voice:  

Tracing the upright:  

Christus heri et hodie;  Christ yesterday and today;  

Tracing the crossbar: 

Principium et Finis;  The Beginning and End;  

Tracing the letter A above the upright: 

Alpha ... Alpha ... 

Tracing the letter Ǘ beneath the upright: 

é et Omega.  é and Omega. 

He traces the first number of the current year in the upper-left quadrant 
formed by the cross: 

Ipsius sunt tempora ...  His are the times ...  

He traces the second number of the current year in the upper-right quadrant:  

é et saecula.  é and the ages.  

He traces the third number of the current year in the lower-left quadrant: 

Ipsi gloria et imperium ...  To Him be glory and empire ...   

He traces the fourth number of the current year in the lower-right quadrant: 

é per universa aeternitatis saecula. 
Amen  

é through all eternal ages. Amen. 

 

 

With the incision of the cross and other symbols done, the deacon presents 
five grains of incense to the celebrant. If the grains have not been previously 
blessed, the celebrant sprinkles them thrice with holy water, and incenses 
them thrice, in silence. Then he inserts the five grains into their openings, 
while saying audibly : 
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V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 

1. Per sua sancta vulnera ...  

2. é gloriosa ...  

3. é cust·diat ...  

4. é et conservet nos ...  

5. é Christus Dominus. Amen.  

1. Through His wounds, holy é 

2. é and glorious ...  

3. é may He keep é 

4. é and preserve us:  

5. Christ the Lord. Amen.  

Then the deacon offers the celebrant a taper, lit from the new fire. The  
celebrant lights the Paschal candle and says audibly :  

Lumen Christi gloriose resurgentis 
dissipet tenebras cordis et mentis.  

May the light of Christ, gloriously 
risen dispel the darkness of the heart 
and mind.  

The celebrant quickly lights the Paschal candle and sings in with hands 

joined : 

  

V eniat, quaesumus, omnipotens 
Deus, super hunc incensum 

cereum larga tuae bene À dictionis 
infusio: et hunc nocturnum splen-
dorem invisibilis regenerator intende; 
ut non solum sacrificium, quod hac 
nocte litatum est, arcana luminis tui 
admixtione refulgeat; sed in quocum-
que loco ex huius sanctificationis 
mysterio aliquid fuerit deportatum, 
expulsa dibolicae fraudis nequitia, 
virtus tuae maiestatis assistat. Per 
Christum Dominum nostrum.  

M ay the abundant outpouring of 
Thy À blessing, we beseech 

Thee, almighty God, descend upon 
this incense: and do Thou, O invisi-
ble Regenerator, lighten this noctur-
nal brightness, that not only the sacri-
fice that is offered this night may 
shine by the secret mixture of Thy 
light: but also into whatever place 
anything of this mysterious sanctifi-
cation shall be brought, there the 
power of Thy Majesty may be present 
and all the malicious artifices of Sa-
tan may be defeated. Through Christ 
our Lord. 

R. Amen.  R. Amen.  

All the lights in the church having been put out, the clerics and people are 
given candles, which will be carried in procession and lit from the Paschal 
candle. 
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III.  T HE PROCESSION WITH  THE  PASCHAL  CANDLE  

The celebrant again puts incense into the thurible; after which the deacon, 
having laid aside his violet vestments, puts on a white stole and dalmatic, 
takes the Paschal candle.  

The procession is made in the following order : thurifer, subdeacon with 
cross, deacon with lit Paschal candle, celebrant, clerics according to their 
rank and precedence, then the people. When the deacon comes to the 
threshold of the Church, he stands and sings alone:  

 V. The light of Christ.  

Everyone else, except the subdeacon/crucifer and thurifer, genuflects to-
ward the Paschal candle, singing in response:  

 R. Thanks be to God. 

All rise, and the celebrant lights his candle from the Paschal candle.  

The procession moves to the middle of the church, where the deacon  sings 
Lumen Christi in the same mode on a higher pitch. Again all, genuflecting 
to the Paschal candle, reply Deo Gratias and the candles of any other clergy 
are lighted. 

The procession continues to the front of the altar, in the middle of the sanc-
tuary, and again the verse is sung on a higher pitch: Lumen Christi and a 
third time everyone, as before, genuflects and responds: Deo gratias. The 
peopleõs candles are lit from the Paschal candle, which light up the church. 

IV. T HE SINGING  OF THE  PASCHAL  PROCLAMATION  

After a reverence has been made toward the altar, the thurifer stands near 
the credence; and the subdeacon with the processional cross stands on the 
Gospel side in front of the lectern, facing it for the singing of the Paschal 
proclamation. The celebrant goes to his place in the sanctuary, on the epis-
tle side; and the clerics take their places on benches or stools. 
The deacon places the Paschal candle in a small supporting base in the 
middle of the choir, and, after the celebrant has placed incense in the 
thurible, receives the book and asks for the blessing, saying:  

Iube, domne, benedicere.    Sir, give the blessing.  
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E xsul tet  iam Angel ica turba 
caelorum: exsul tent divina 

mysteria: et pro tanti Regis victoria, 
tuba insonet salutaris. 

Gaudeat et tellus tantis irradiata 
fulgoribus: et aeterni Regis splendore 
illustrata, totius orbis se sentiat 
amisisse caliginem. 

Laetetur et mater Ecclesia, tanti 
luminis adornata fulgoribus: et 
magnis populorum vocibus haec aula 
resultet. 

Quapropter astantes vos, fratres 
carissimi, ad tam miram huius sancti 
luminis claritatem, una mecum, 
q u a e s o ,  D e i  o m n i p o t e n t i s 
misericordiam invocate. Ut qui me 
non meis meritis intra Levitarum 
numerum dignatus est aggregare: 
luminis sui claritatem infundens, 
Cerei huius laudem implere perficiat. 

Per  Dominum nost rum Jesum 
Christum Filium suum: qui cum eo 
vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus per omnia saecula 
saeculorum. 

L et the angelic choirs of Heaven 
now rejo ice;  le t  the d iv ine 

Mysteries rejoice; and let the trumpet 
of salvation sound forth the victory of 
so great a King. 

Let the earth also rejoice, made 
radiant by such splendor; and, 
enlightened with the brightness of 
the eternal King, let it know that the 
darkness of the whole world is 
scattered. 

Let our mother the Church also 
rejoice, adorned with the brightness 
of so great a light; and let this temple 
resound with the loud acclamations 
of the people. 

Wherefore I beseech you, most 
beloved brethren, who are here 
present in the wondrous brightness of 
this holy light, to invoke wtih me the 
mercy of almighty God. That He who 
has vouchsafed to admit me among 
the Levites, without any merits of 
m i n e ,  w o u l d  p o u r  f o r t h  t h e 
brightness of His light upon me, and 
enable me to perfect the praise of this 
wax candle. Through our Lord Jesus 

The celebrant answers:  
 Dominus sit in corde tuo, et in labiis 
tu is,  u t  d igne et competenter 
a n n u n t i e s  s u u m  p a s c h a l e 
praeconium: In nomine Patris, et 
Filii, À et Spiritus Sancti.  

May the Lord be on thy heart and on 
thy lips, that thou mayest worthily 
and fittingly proclaim His Paschal 
praise. In the Name of the Father, 
and of the Son, À and of the Holy 
Ghost.  

R. Amen.  R. Amen.  

After this, the deacon goes to the lectern, which is completely covered with a 
white drape. He places the book on the lecturn and incenses it; then he 
circles the Paschal candle, incensing it. 

Then all rise and remain standing, as they usually do when the Gospel is 
proclaimed at Mass, while the deacon sings the Paschal proclamation, 
having before him the Paschal candle and the processional cross, toward the 
left side of the church. 

All hold lit candles in their hands until the end of the Paschal proclamation.  

Christ His Son, Who with Him and the Holy Ghost liveth and reigneth one 
God for ever and ever.  
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V ere dignum et iustum est, 
inv is ib i l em Deum Pat rem 

omnipotentem, Fi l iumque eius 
unigenium, Dominum nostrum 
Jesum Christum, toto cordis ac 
mentis affectu, et vocis ministerio 
personare. Qui pro nobis aeterno 
Patri Adae debitum solvit: et veteris 
piaculi cautionem pio cruore detersit. 

Haec sunt enim festa paschalia, in 
quibus verus ille Agnus occiditur, 
cuius sanguine postes fidel ium 
consecrantur. 

Haec nox est, in qua primum patres 
nostros f il ios Israel eductos de 
Aegypto, mare Rubrum sicco vestigio 
transire fecisti. 

Haec igitur nox est, quae peccatorum 
tenebras, columnae illuminatione 
purgavit. 

I t  is  t ru ly  meet  and r ight  to 
proclaim with all our heart and all 

the affection of our mind, and with 
the ministry of our voices, the 
invisible God, the Father almighty, 
and His only-begotten Son our Lord 
Jesus Christ, who repaid for us to His 
eternal Father the debt of Adam, and 
by the merciful shedding of His 
Blood, cancelled the debt incurred by 
original sin. 

For this is the Paschal Festival; in 
which that true Lamb is slain, with 
Whose Blood the doorposts of the 
faithful are consecrated. 

This is the night in which Thou didst 
formerly cause our forefathers, the 
children of Israel, when brought out 
of Egypt, to pass through the Red 
Sea with dry foot. 

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgx<xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx§xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzz

VxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxFgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxcccccxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
VxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxDfxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxcxxxxxcxx
+ Dăgnum   et   jĐstum   est.   

=  Dĉmănus   vobăscum. 

+  Et   cum spăÃriÃtu  tĐÃo. 

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzz
+  Habÿmus   ad  Dĉminum. 

= Gr÷ÃtiÃ as    ag÷mus   Dĉmino  DÿÃ o   nĉstro. 

= SĐrsum  cĉrda. 

Forever and ever.  R.  Amen. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

V. Lift up your hearts. 

R. We have l if ted them up  
to the Lord. 

V. Let us give thanks to the Lord 
our God. 

R. It is meet and just. 

VxxxxxxxxxxaxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxMxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxDfxM,xxxxxxxxxxx}xxxxxxxxxx
 PER  ĉmniÃ a   saÿcuÃla  saecuÃlĉÃrum. + Amen. 
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Haec nox est,  quae hodie per 
universum mundum, in Christo 
credentes, a vitiis saeculi, et caligine 
peccatorum segregatos,  reddi t 
gratiae, sociat sanctitati. 

Haec nox est, in qua destructus 
vinculis mortis, Christus ab inferis 
victor ascendit. Nihil enim nobis 
nasci profuit, nisi redimi profuisset. 

O mira circa nos tuae pietat is 
dignatio! 

O inaestimabilis dilectio caritatis: ut 
servum redimeres, Filium tradidisti! 

O certe necessarium Adae peccatum, 
quod Christi morte deletum est! 

O felix culpa, quae talem ac tantum 
meruit habere Redemptorem! 

O vere beata nox, quae sola meruit 
scire tempus et horam, in qua 
Christus ab inferis resurrexit! Haec 
nox est, de qua scriptum est: Et nox 
sicut dies il luminabitur: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 

Huius igitur sanctificatio noctis fugat 
scelera,  culpas lavat: et  reddit 
innocent iam lapsis,  et  moest is 
laetitiam. Fugat odia, concordiam 
parat, et curvat imperia. 

In huius igitur noctis gratia, suscipe, 
s a n c t e  P a t e r ,  i n c e n s i  h u i u s 
sacrificium vespertinum: quod tibi in 
hac Cerei oblatione solemni, per 
ministrorum manus de operibus 
apum, sacrosancta reddit Ecclesia. 

Sed iam columnae huius praeconia 
novimus, quam in honorem Dei 
rutilans ignis accendit. Qui licet sit 
divisus in partes, mutuati tamen 
luminis detrimenta non novit. Alitur 
enim l iquantibus ceris, quas in 
s u b s t a n t i a m  p r e t i o s a e  h u i u s 
lampadis, apis mater eduxit. 

This, therefore, is the night which 
dissipated the darkness of sinners by 
the light of the pillar. 

This is the night which at this time 
throughout the world restores to 
grace and unites in sanctity those 
that bel ieve in Chr ist,  and are 
separated from the vices of the world 
and the darkness of sinners. 

This is the night in which, destroying 
the chains of death, Christ arose 
victorious from the grave. For it 
would have profited us nothing to 
have been born, unless redemption 
had also been bestowed upon us. 
O wondrous condescension of Thy 
mercy towards us! 

O inestimable affection of love: that 
Thou mightest redeem a slave, Thou 
didst deliver up Thy Son! 

O truly needful sin of Adam, which 
was blotted out by the death of 
Christ! 

O happy fault,  that merited to 
poss ess  suc h  and  so  g rea t  a 
Redeemer! 

O truly blessed night, which alone 
deserved to know the time and hour 
when Christ rose again from hell! 
This is the night of which it is 
written: And the night shall be as 
clear as the day; and the night is my 
light in my delights. 

Therefore the hallowing of this night 
puts to flight all wickedness, cleanses 
sins, and restores innocence to the 
fallen, and gladness to the sorrowful. 
It drives forth hatreds, it prepares 
c o n c o r d ,  a n d  b r i n g s  d o w n 
haughtiness. 

Wherefore, in this sacred night, 
receive, O holy Father, the evening 
sacrifice of this incense, which holy 
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O vere beata nox, quae exspoiliavit 
Aegyptos, ditavit Hebraeos! Nox, in 
qua terrenis caelestia, humanis divina 
iunguntur. 

Oramus ergo te, Domine: ut Cereus 
i s t e  i n  h o n or e m tu i  n o m i n i s 
consec ra tus ,  ad  noc t is  hu ius 
caliginem destruendam, indeficiens 
perseveret. Et in odorem suavitatis 
acceptus, supernis luminaribus 
misceatur. Flammas eius lucifer 
matutinus inveniat. Ille, qui regressus 
ab inferis, humano generi serenus 
illuxit.  

Precamur ergo te, Domine: ut nos 
famulos tuos, omnemque clerum, et 
devotissimum populum: una cum 
beat iss imo Papa nostro N.  et 
Antistite nostro N. quiete temporum 
concessa, in his paschalibus gaudiis, 
a s s i d u a  p r o t e c t i o n e  r e g e r e , 
gubernare,  et conservare digneris. 

Respice etiam ad eos, qui nos in 
potestate regunt, et, ineffabili pietatis 
et misericordiae tuae munere, dirige 
cogitationes eorum ad iustitiam et 
pacem, ut de terrena operositate ad 
caelestem patriam perveniant cum 
omni populo tuo. 

Per Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: 

Per omnia saecula saeculorum. 

Church renders to Thee by the hands 
of Thy ministers in the solemn 
offering of this wax candle, made out 
the work of bees. 

Now also we know the praises of this 
p i l l ar ,  wh ich  the  sh in ing  f i re 
enkindles to the honor of God. Which 
fire, although divided into parts, 
suffers no loss from its light being 
borrowed. For it is nourished by the 
melting wax, which the mother bee 
produced for the substance of this 
precious light. 

O  t ru l y  b lessed n igh t ,  wh ich 
p lundered  the  Egypt ians  and 
enriched the Hebrews! A night in 
which heavenly things are united to 
those of earth, and things divine to 
those which are of man. 

We beseech Thee, therefore, O Lord, 
that this wax candle hallowed in 
honor of Thy Name, may continue to 
burn to dissipate the darkness of this 
night. And being accepted as a sweet 
savor,  may be united with the 
heavenly lights. Let the morning star 
find its flame alight. That star, I 
mean, which knows no setting. He 
Who returning from hell, serenely 
s h o n e  f o r t h  u p o n  m a n k i n d . 
We beseech Thee therefore, O Lord, 
that Thou wouldst grant peaceful 
times during this Paschal Festival, 
and vouchsafe to rule, govern, and 

keep with Thy constant protection us Thy servants, and all the clergy, and 
the devout people, together with our most holy Father, Pope N...., and our 
Bishop N.... Have regard, also, for those who reign over us, and, grant them 
Thine ineffable kindness and mercy, direct their thoughts in justice and 
peace, that from their earthy toil, they may come to their heavenly reward 
with all Thy people. Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who 
with Thee liveth and reigneth in the unity of the Holy Ghost, God: World 
without end.  

R. Amen. R. Amen. 

All now extinguish their candles and are seated.  
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I n principio creavit Deus caelum et 
terram. Terra autem erat inanis et 

vacua, et tenebrae erant super faciem 
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super 
aquas. Dixitque Deus: Fiat lux. Et 
facta est lux. Et vidit Deus lucem 
quod esset bona: et divisit lucem a 
tenebris. Appellavitque lucem Diem, 
et tenebras Noctem: factumque est 
vespere et name, dies unus. Dixit 
quoque Deus: Fiat firmamentum in 
medio aquarum: et dividat aquas ab 
aquis. Et fecit Deus firmamentum, 
divisitque aquas quae erant sub 
firmamento, ab his quae erant super 
firmentum. Et factum est ita. Vocavit 
Deus f irmamentum Caelum: et 
factum est vespere et mane, dies 
s e c u n d u s .  D i x i t  v e r o  D e u s : 
Congregentur aquae, quae sub caelo 
sunt, in locum unum: et appareat 
arida. Et factum est ita. Et vocavit 
Deus aridam, Terram, congregation-
isque aquarum appellavit Maria. Et 
vidit Deus quod esset bonum. Et ait: 
Germinet terra herbam virentem, et 
f a c i e n t e m  s e m e n ,  e t  l i g n u m 
pomiferum faciens fructum iuxta 
genus  suum,  cu ius  se men  in 
semetipso sit super terram. Et factum 
est ita. Et protulit terra herbam 

I n the beginning, God created 
heaven and earth. And the earth 

was void and empty, and darkness 
was upon the face of the deep: and 
the Spirit of God moved over the 
water. And God said: Be light made. 
And light was made. And God saw 
the light that it was good: and He 
divided the light from the darkness. 
And He called the light Day, and the 
darkness Night: and there was 
evening and morning, one day. And 
God said: Let there be a firmament 
made amidst the waters: and let it 
divide the waters from the waters. 
And God made a firmament, and 
divided the waters that were under 
the firmament from those that were 
above the firmament. And it was so. 
And God called the f irmament 
Heaven:  and the even ing and 
morning were the second day. God 
also said: Let the waters that are 
under  the heaven be gathered 
together into one place; and let the 
dry land appear. And it was so done. 
And God called the dry land Earth: 
and the gathering together of the 
waters He called Seas. And God saw 
that it was good. And He said: Let 
the earth bring forth his green herb, 

V. THE READINGS  

The deacon, at the sedilia or some other appropriate place, lays aside his 
white vestments and again vests in violet. The subdeacon, giving the proces-
sional cross to the master of ceremonies, returns to his place. 

An acolyte removes the white drape from the lecturn, or places another un-
decorated lecturn in front of it. 

The lectors in choir dress make a reverence toward the altar, then go to the 
lecturn and read the readings, facing the Paschal candle, which is to the 
right hand (the Gospel side) of the altar, toward the left side (liturgical north) 
of the church. 

The readings are read without title, and the response Deo gratias is not 
made. All sit for the readings, and stand and genuflect as indicated for the 
orations. 

THE  FIRST READING  ¤ GEN . 1. 1-31; 2. 1-2  
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virentem, et facientem semen iuxta 
genus suum, lignumque faciens 
fructum, et habens unumquodque 
sementem secundum speciem suam. 
Et vidit Deus quod esset bonum. Et 
factum est vespere et mane, dies 
tertius. Dixit autem Deus: Fiant 
luminaria in firmamento caeli, et 
dividant diem ac noctem, et sint in 
signa et tempora, et dies et annos: ut 
luminent terram. Et factum est ita. 
Fecitque Deus duo luminaria magna: 
luminaria maius, ut praeesset diei, et 
luminarie minus, ut praeesset nocti: 
et stellas. Et posuit eas in firmamento 
caeli, ut lucerent super terram, et 
praeessent diei ac nocti, et dividerent 
lucem ac tenebras. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Et factum est 
vespere et mane, dies quartus. Dixit 
etiam Deus: Producant aquae reptile 
animae viventis, et volatile super 
te r ram sub f i rmamento  cae l i . 
Creavitque Deus cete grandia, et 
omnem animam viventem atque 
motabilem, quam produxerant aquae 
in species suas, et omne volatile 
secundum genus suum. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Benedixitque eis, 
dicens: Crescite, et multiplicamini, et 
rep le te  aquas  mar is :  avesque 
multipl icentur super terram. Et 
factum est vespere et mane, dies 
qu in tus .  D ix i t  quoqu e  Deus : 
Producat terra animam viventem in 
genere suo: iumenta, et reptilia, et 
bestias terrae secundum species suas. 
Factumque est ita. Et fecit Deus 
quod esset bonum, et ait: Faciamus 
h o m i n e m  a d  i m a g i n e m  e t 
similitudinem nostram: et praesit 
piscibus maris, et volatilibus caeli, et 
bestiis, universaeque terrae, omnique 
reptili quod movetur in terra. Et 
creavit Deus hominem ad imaginem 
suam: ad imaginem Dei creavit illum, 
masculum et feminam creavit eos. 

after its kind, which may have seed in 
itself upon the earth. And it was so 
done. And the earth brought forth the 
green herb, and such as tieldeth seed 
according to its kind. And God saw 
that it was good. And the evening 
and morning were the third day. And 
God said: Let there be lights made in 
the firmament of heaven to divide the 
day and the night, and let them be for 
signs, and for seasons, and for days 
and years.: to shine in the firmament 
of heaven. and to give light to the 
earth. And it was so done. And God 
made two great lights: a greater light 
to rule the day; and a lesser light to 
rule the night: and the stars. And He 
set them in the firmament of heaven, 
to shine upon the earth, and to rule 
the day and the night, and to divide 
the earth, and to rule the day and the 
night, and to divide the light and the 
darkness. And God saw that it was 
good. And the evening and morning 
were the fourth day. God also said: 
Let het waters br ing for th the 
creeping creature having life, and the 
fowl that may fly over the earth under 
the firmament of heaven. And God 
created the great whales, and every 
living thing and moving creature 
which the waters brought forth, 
according to their kinds, and every 
winged fowl according to its kind. 
And God saw that it was good. And 
He blessed them, saying: Increase 
and multiply, and fill the waters of 
the  sea :  and  le t  the  b i rds  be 
multiplied upon the earth. And the 
evening and the morning were the 
fifth day. And God said: Let the earth 
bring forth the living creature in its 
kind, cattle, and creeping things, and 
beasts of the earth according to their 
kinds. And it was so done. And God 
made the  beas ts  o f  the  ear th 
according to their kinds, and cattle, 
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Benedixitque il l is Deus, et ait: 
Crescite et multiplicamini, et replete 
t e r r a m ,  e t  s u b i i c i t e  e a m ,  e t 
dominamini piscibus maris,  et 
vo la t i l ibus  cae l i ,  e t  un ivers is 
animantibus, quae moventur super 
terram. Dixitque Deus: Ecce dedi 
vobis omnem herbam afferentem 
semen super terram, et universa ligna 
quae habent in semetipsis sementum 
generis sui, ut sint vobis in escam: et 
cunctis animantibus terrae, omnique 
volucri caeli,  et universis, quae 
moventur in terra, et in quibus est 
an i ma  v i v ens ,  u t  hab ean t  ad 
vescendum. Et factum est i ta. 
Viditque Deus cuncta quae fecerat: et 
erant valde bona. Et factum est 
vespere et mane, dies sextus. Igitur 
perfecti sunt caeli et terra, et omnis 
ornatus eorum. Complevitque Deus 
die septimo opus suum quod fecerat: 
et requievit die septimo ab universo 
opere quod patrarat.  

and every thing and every thing that 
creepeth on the earth after its kind. 
And God saw that it was good. And 
He said: Let us make man to His 
own image and likeness: and let him 
have dominion over the fishes of the 
sea, and the fowls of the air, and the 
beasts, and the whole earth, and 
every creeping creature that moveth 
upon the earth. And God created man 
to His own image: to the image of 
God He created him, male and 
female He created them. And God 
blessed them, saying: Increase and 
multiply, and fill the earth, and 
subdue it, and rule over the fishes of 
the sea, and the fowls of the air, and 
all living creatures that move upon 
the earth. And God said: Behold, I 
have given you every herb-bearing 
seed upon the earth, and all trees that 
have in themselves seed of their own 
kind to be your meat: and to all the 
beasts of the earth, and to every fowl 
of the air, and to all that move upon 

Let us pray. 

Let us kneel down. 

 

Arise. 

P. Oremus. 

D. Flectamus genua. 

All kneel to pray in silence 

D. Levate. 

All STAND for the Collect. On each occasion, the people genuflect along 
with the celebrant, who then sings the following prayer with hands joined, 
while an acolyte holds the book before him:  

the earth, and wherein there is life, that they may have to feed upon. And it 
was so done. And God saw all the things that He had made, and they were 
very good. And the evening and morning were the sixth day. So the heavens 
and the earth were finished, and all the furniture of them. And on the seventh 
day God ended His work which He had made: and He rested on the seventh 
day from all His work which He had done.  

D eus, qui mirabil iter creasti 
h o m i n e m ,  e t  m i r a b i l i u s 

redemisti: da nobis, quaesumus, 
contra oblectamenta peccati, mentis 
ratione persistere; ut mereamur ad 
aeterna gaudia perven ire.  Per 

O  God, who hast wonderfully 
c r e a t e d  m a n ,  a n d  m o r e 

wonderfully restored him: grant us, 
we beseech Thee, to stand firm with 
strong minds against the allurements 
of sin, that we may deserve to arrive 

All rise. The Celebrant sings the collect. 
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Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 

at everlasting joys. Through our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth 
and reigneth with Thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R. Amen. R. Amen. 

THE  SECOND  READING  ¤ E X. 14. 24-31; 15. 1  

I n diebus illis: Factum est in vigilia 
matut ina,  et  ecce respiciens 

Dominus super castra Aegyptiorum 
per  columnam ign is  e t  nubis , 
in ter fec it  exerc itum eorum: et 
s u b v e r t i t  r o t a s  c u r r u u m , 
fe reban turque  in  p ro fundum. 
Dixerunt ergo Aegyptii: Fugiamus 
Israelem: Dominus enim pugnat pro 
eis contra nos. Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super 
mare,  u t  revertantur aquae ad 
Aegyptios super currus et equites 
eorum. Cumque extendisset Moyses 
manum contra mare, reversum est 
primo diluculo ad priorem locum: 
fugientibusque Aegyptiis occurrerunt 
aquae, et involvit eos Dominus in 
mediis fluctibus. Reversaeque sunt 
aquae, et operuerunt currus et equites 
cuncti exercitus Pharaonis, qui 
sequentes ingressi fuerant mare: nec 
unus quidem superfuit ex eis. Filii 
autem Israel perrexerunt per medium 
sicci maris, et aquae eis erant quasi 
pro muro a dextris et a sinistris: 
liberavitque Dominus in die illa Israel 
de manu Aegyptiorum. Et viderunt 
Aegyptios mortuos super littus maris, 
et manum magnam. quam exercuerat 
Dominus contra eos: t imuitque 
populus Dominum, et crediderunt 
Domino, et Moysi servo eius. Tunc 
cecinit Moyses, et filii Israel carmen 
hoc Domino, et dixerunt:  

I n those days, it came to pass in the 
morning watch, and behold the 

Lord looking upon the Egyptian 
army through the pillar of fire, and of 
the cloud, slew their host: and 
overthrew the wheels of the chariots, 
and they were carried into the deep. 
And the Egyptians said: Let us flee 
from Israel: for the Lord fighteth for 
them against us. And the Lord said to 
Moses: Stretch forth thy hand over 
the sea, that the waters may com 
again upon the Egyptians, upon their 
chariots and horsemen. And when 
Moses had stretched forth his hand 
towards the sea, it returned at the 
first break of day to the former place: 
and as the Egyptians were fleeing 
away the waters came upon them, 
and the Lord shut them up in the 
middle of the waves. And the waters 
returned, and covered the chariots 
and the horsemen of all the army of 
Pharao, who had come into the sea 
after them: neither did there so much 
as one of them remain. But the 
children of Israel marched through 
the midst of the sea upon dry land, 
and the waters were to thm as a wall 
on the right hand and the left: and 
the Lord delivered Israel on that day 
out of the hand of the Egyptians. And 
they saw the Egyptians dead upon 
the sea shore, and the mighty hand of 
the Lord had used against them: and  

the people feared the Lord, and they believed the Lord, and Moses His 
servant. Then Moses and the children of Israel sung this canticle to the Lord, 
and said:  

[SIT]  
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Let us sing to the 
Lord,  for  He is 
g lor ious ly  hon-
ored:  the horse 
and the rider He 
hath thrown into 
the sea: He has 
become my Helper 
and Protector unto 
salvation.  

 

 

 

V. He is my God, 
and I will honour 
Him: the God of 
my father, and I 
will extol Him.  

 

V. He is the Lord 
that destroys wars: 
the Lord is His 
Name.  

Let us pray. 

Let us kneel down. 

Arise. 

P. Oremus. 

D. Flectamus genua. 

D. Levate. 

D eus, cuius antiqua miracula 
etiam nostris saeculis coruscare 

sentimus: dum quod uni populo, a 
persecutione Aegyptiaca liberando, 
dexterae tuae potentia contulisti, id 
in salutem gentium per aquam 
regenerationis operaris: praesta; ut in 
Abrahae filios, et in Israeliticam 
dignitatem, totius mundi transeat 

O  God, Whose ancient miracles 
we see shining also in our days, 

whilst by the water of regeneration 
Thou dost operate for the salvation of 
the Gentiles, that which by the power 
of Thy right hand Thou didst confer 
upon one people, by delivering them 
from the Egyptian persecution: grant 
that all the nations of the world may 

[STAND]  
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R. Amen. R. Amen. 

plenitudo. Per Dominum &c.  become the children of Abraham, and 
partake of the dignity of the people of 
Israel. Through our Lord &c 

THE  THIRD  READING  ¤ I SA. 4. 2-6  

I n die illa erit germen Domini in 
magnificentia, et gloria, et fructus 

terrae sublimis, et exultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. Et erit: 
Omnis qui relictus fuerit in Sion, et 
residuus in Ierusalem, sanctus 
vocabitur, omnis qui scriptus est in 
v i ta  in  Ie rusalem.  S i  ab luer i t 
Dominus sordes filiarum Sion, et 
sanguinem Ierusalem laverit de 
medio eius, in spiritu iudicii, et 
spiritu ardoris. Et creabit Dominus 
super omnem locum montis Sion, et 
ubi invocatus est, nubem per diem, et 
f u m u m ,  e t  s p l e n d o r em  i g n i s 
flammantis in nocte: super omnem 
e n i m  g l o r i a m  p r o t e c t i o .  E t 
tabernaculum erit in umbraculum 
diei ab aestu, et in securitatem, et 
absconsionem a turbine, et a pluvia.  

I n that day the bud of the Lord 
shall be in magnificence and glory, 

and the fruit of the earth shall be 
high, and a great joy to them that 
shall have escaped of Israel. And it 
shall come to pass, that every one 
that shall be left in Sion, and that 
shall remain in Jerusalem, shall be 
called holy, every one that is written 
in life in Jerusalem. If the Lord shall 
wash away the filth of the daughters 
of Sion, and shall wash away the 
blood of Jerusalem out of the midst 
thereof, by the spirit of judgment, 
and by the spirit of burning. And the 
Lord will create upon every place of 
mount Sion, and where he is called 
upon, a cloud by day, and a smoke 
and the brightness of a flaming fire in 
the night: for over all the glory shall  

be a protection. And there shall be a tabernacle for a shade in the daytime 
from the heat, and for a security and covert from the whirlwind, and from 
rain.  

 

A v ineyard was 
made on a hill in a 
fruitful place.  

V. And he fenced 
it in, and picked 

[SIT]  
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the stones out of it, 
and planted it with 
the choicest vines, 
and built a tower 
i n  t h e  m i d s t 
thereof.  

V. And set up a 
winepress therein: 
for the vineyard of 
the Lord of hosts 
is  the house of 
Israel.  

D eus, qui in omnibus Ecclesiae 
t u a e  f i l i i s  s a n c t o r u m 

prophetarum voce manifestasti, in 
omni  loco dominat ion is  tuae, 
satorem te bonorum seminum, et 
electorum palmitum esse cultorem: 
tribue populis tuis, qui et vinearum 
apud te nomine censentur ,  e t 
segetum; ut, spinarum et tribulorum 
squalore resecato, digna efficiantur 
fruge fecundi. Per Dominum &c. 

O  God, Who hast declared to all 
the children of Thy Church by 

the voice of the holy prophets, that in 
all places of Thine empire, Thou art 
the Sower of good seed, and the 
Cultivator of chosen branches: grant 
to Thy people who are called by Thee 
by the name of vines and harvestfield, 
that they may root out all thorns and 
briars, and produce good fruit in 
abundance. Through our Lord &c. 

R. Amen. R. Amen. 

Let us pray. 

Let us kneel down. 

Arise. 

P. Oremus. 

D. Flectamus genua. 

D. Levate. 

[STAND]  

[SIT]  
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THE  FOURTH  READING  ¤ D EUT . 31. 22-30  

I n diebus illis: Scripsit ergo Moyses 
canticum et docuit filios Israel. 

Praecepitque Dominus Josue filio 
Nun et ait:  Confortare,  et esto 
robustus: tu enim introduces filios 
Israel in terram, quam pollicitus sum, 
et ego ero tecum. Postquam ergo 
scripsit Moyses verba legis huius in 
volumine, atque conplevit: praecepit 
Levitis, qui portabant arcam foederis 
Domini dicens: Tollite librum istum, 
et ponite eum in latere arcae foederis 
Domini Dei vestri: ut sit ibi contra te 
in testimonium. Ego enim scio 
contentionem tuam, et cervicem 
tuam durissimam. Adhuc vivente me, 
et ingrediente vobiscum, semper 
contentiose egistis contra Dominum: 
quanto magis cum mortuus fuero? 
Congregate ad me omnes maiores 
natu per  tr ibus vestras,  a tque 
doctores, et loquar audientibus eis 
sermones istos, et invocabo contra 
eos caelum et terram. Novi enim 
quod post mortem meam inique 
agetis, et declinabitis cito de via, 
quam praecepi vobis: et occurrent 
vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu 
Domini, ut irritetis eum per opera 
manuum vestrarum. Locutus est ergo 
Moyses, audiente universo coetu 
Israel, verba carminis huius, et ad 
finem usque complevit: 

I n those days: Moses therefore 
wrote the canticle, and taught it to 

the children of Israel. And the Lord 
commanded Josue the son of Nun, 
and said: Take courage, and be 
valiant: for thou shalt bring the 
children of Israel into the land which 
I have promised, and I will be with 
thee. Therefore after Moses had 
wrote the words of this law in a 
v o l u m e ,  a n d  f i n i s h e d  i t :  h e 
commanded the Levites, who carried 
the ark of the covenant of the Lord, 
saying: Take this book, and put it in 
the side of the ark of the covenant of 
the Lord your God: that it may be 
there for a testimony against thee. 
For I know thy obstinacy, and thy 
most stiff neck. While I am yet living, 
and going in with you, you have 
always been rebellious against the 
Lord: how much more when I shall 
be dead? Gather unto me all the 
ancients of your tribes, and your 
doctors, and I will speak these words 
in their hearing, and will call heaven 
and earth to witness against them. 
For I know that, after my death, you 
will do wickedly, and will quickly 
turn aside form the way that I have 
commanded you: and evils shall 
come upon you in the latter times, 
when you shall do evil in the sight of 
the Lord, to provoke him by the 

works of your hands. Moses therefore spoke, in the hearing of the whole 
assembly of Israel, the words of this canticle, and finished it even to the end:  

Hear, O ye heav-
ens, the things I 
speak, let the earth 
g ive  ear  to  the 



 17 

w o r d s  o f  m y 
mouth. V. Let my 
doctrine gather as 
the rain, let my 
speech distil l as 
t h e  d e w ,  a s  a 
shower upon the 
herb.  

V. And as drops 
upon the grass: 
because I will in-
voke the name of 
the Lord. V. Give 
ye magnificence to 
o u r  G o d :  T h e 
works of God are 
perfect, and all his 
ways  a re  j udg -
ments.  

 

V. God is faithful 
and without any 
iniquity, he is just 
and right.  

D eus, celsitudo humilium et 
fortitudo rectorum, qui per 

sanctum Moysen puerum tuum, ita 
erudire populum tuum sacri carminis 
tui decantatione voluisti, ut illa legis 
iteratio fieret etiam nostra directio: 
excita in omnem iustif icatarum 
gentium plenitudinem potentiam 
tuam, et da laetitiam, mitigando 

O  God, the exaltation of the 
humble, and the strength of the 

righteous, Who, by Thy holy servant 
Moses, wast pleased so to instruct 
Thy people by the singing of Thy 
sacred canticle, that the renewal of 
the law should be also our guidance: 
show forth Thy power to all the 
multitude of Gentiles justified by 

Let us pray. 

Let us kneel down. 

Arise. 

P. Oremus. 

D. Flectamus genua. 

D. Levate. 

[STAND]  
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terrorem; ut, omnium peccatis tua 
remissione deletis, quod denuntiatum 
est in ultionem, transeat in salutem. 
Per Dominum &c. 

Thee, and by mitigating Thy terror 
grant them joy: that, all sins being 
blotted out by Thy remission, the 
threatened vengeance may give way 
to salvation. Through our Lord &c. 

R. Amen. R. Amen. 

VI. T HE FIRST PART  OF THE  L ITANIES      

After the prayer concluding the fourth reading, all kneel, and the Litany of 
the Saints is sung, up to the invocation Propitius esto exclusive, with every-
one making the responses. 

The Litany is sung by two cantors, who kneel in the middle of the sanctuary, 
while the celebrant kneels with the sacred ministers at the sedilia.     

Meanwhile a vessel containing water and everything else needed for the 
blessing of the baptismal water are prepared in the sanctuary, on the epistle 
side, in the sight of the faithful. 

 

Lord, have mercy. 
Christ, have 
mercy. Lord, have 
mercy. Christ, hear 
us. Christ gra-
ciously hear us.  

God the Father of 
heaven, have 
mercy on us. God 
the Son, Redeemer 
of the world, God 
the Holy Ghost, 
Holy Trinity, one 
God have &c. 

 

Holy Mary, pray 
for us. Holy 
Mother of God, 
Holy Virgin of 
Virgins, St Mi-
chael, St Gabriel, 
St Raphael. 

      Vxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxĉ 
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  P÷Ãter  de       caÿÃ    lis, DÿÃ us,  miÃseÃrÿÃre  nĉÃbis.  

  FăÃli  Redÿmptor  mĐndi,  DÿÃ us,  miÃseÃrÿÃre  nĉÃbis. 

  SpăÃriÃ  tus      S÷nÃ cte,    DÿÃ us,  miÃ seÃrÿÃre  nĉÃbis.  

  S÷ncta  Trănitas,       Đnus DÿÃ us,  miÃ seÃrÿÃre  nĉÃbis.  

Vxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzxxxhzzzzzzxGhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhx.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgzzzzzzzxxxxhx.zzzzzzzzxªxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxċ 
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x 

             YriÃ e,  eÃ lÿÃ iÃson. ij. Chrăste,   eÃ lÿÃ iÃson. ij. KēÃriÃ e, K 

    eÃ lÿÃ iÃson. ij. Chrăste,   ÷udi  nos. ij. Chrăste,    ex÷udi  nos. ij. 

  S÷ncta                MaÃrăÃ          a, ĉÃra  pro   nĉÃbis.  

  S÷ncta  DÿÃi          GÿÃ niÃtrix, ĉÃra  pro   nĉÃbis. 

  S÷ncta  Vărgo      VărÃgiÃnum, ĉÃra  pro   nĉÃbis.  S÷ncte                     MăÃchaÃ āl, ĉÃra  pro   nĉÃbis. 

  S÷ncte                     G÷ÃbriÃ el, ĉÃra  pro   nĉ-bis.  

  S÷ncte                     R÷ÃphaÃ āl, ĉÃra  pro   nĉ-bis.  

[KNEEL]  
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Vxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxjxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx½xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgx<xxxxxxxxxxxxxxx§xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhx.xxxxxxxxxxxxxxxxxª 

  Omnes s÷ncti  AngeÃ li    et       arch÷ngeÃ li,  oÃr÷Ãte  pro   nĉÃbis.  

  Omnes s÷ncti  beatĉrum Spirătuum ĉrdines,  oÃr÷Ãte  pro   nĉÃbis. 

  S÷ncte Jo÷nnes  Baptăsta,        ĉra  pro   nĉÃbis. 

  S÷ncte Jĉseph,        ĉra  pro   nĉÃbis. 

  Omnes s÷ncti  Patri÷rchae et Prophÿtae,  oÃr÷Ãte  pro   nĉÃbis. 

Vxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxjxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx½xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgx<xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx§xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhx.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxzzxxxxxxxxzxxxxxxxxxxxxzzzzxx 
  S÷ncte            PÿÃ   tre,               ĉÃra  pro   nĉÃbis.  

  S÷ncte P÷ule,  ĉÃra.   

  S÷ncte Andrÿa,  ĉÃra.   

  S÷ncte Jo÷nnes,  ĉÃra.     

  Omnes s÷ncti Apĉstoli et    

       Evangelăstae,  oÃr÷te. 

  Omnes s÷ncti Discăpuli    

       Dĉmini,  oÃr÷te. 

  S÷ncte Stÿphane,  ĉÃra.   

  S÷ncte Laurÿnti,  ĉÃra. 

  S÷ncte Vincÿnti,   ĉÃra.   

  Omnes s÷ncti M÷rtyres, oÃr÷te.   

  S÷ncte Sylvÿster,   ĉÃra.   

  S÷ncte Gregĉri,   ĉÃra.   

  S÷ncte Augustăne,   ĉÃra.   

  S÷ncte Stÿphane,    ĉÃra. 

  Omnes s÷ncti Pontăfices et    

       Confessĉres,  oÃr÷te. 

  Omnes s÷ncti Doctĉres, oÃr÷te. 

  S÷ncte Antĉni,   ĉÃra.   

  S÷ncte Benedăcte,   ĉÃra.   

  S÷ncte Francăsce,   ĉÃra.   

  S÷ncte Stÿphane,    ĉÃra. 

  Omnes s÷ncti Sacerdĉtes   

       et Levătae,  oÃr÷te. 

  Omnes s÷ncti Mĉnachi et   

       Eremătae,  oÃr÷te. 

  S÷ncta Marăa Magdalÿna,  ĉÃra.   

  S÷ncta Agnes,   ĉÃra.   

  S÷ncta Caecălia,   ĉÃra.   

  S÷ncta Agata,    ĉÃra. 

  S÷ncta Anast÷sia,    ĉÃra. 

 Omnes s÷nctae Vărgines et   

       Văduae,  oÃr÷te. 

  Omnes S÷ncti  et S÷nctae Dÿi,    

                                                 intercÿdiÃte  pro  nĉbis. 

All ye Holy Angels 

and Archangels, All 
ye holy orders of 
blessed Spirits, St 
John the Baptist, 
St Joseph, All ye 
holy Patriarchs 
and Prophets, pray 
for us.  

St Peter, St Paul,  
St Andrew,  
St John,  
All ye holy  
Apostles and 
Evangelists, pray 
for us. All ye holy 
Disciples of the 
Lord, pray for us.  
St Stephen, St 
Lawrence, St  
Vincent, All ye 
holy Martyrs, pray 
for us. St Silvester,  
St Gregory,  
St Augustine,  All 
ye holy Bishops 
and Confessors, 
pray for us. All ye 
holy Doctors, pray 
for us. St Anthony, 
St Benedict, St 
Dominic,  
St Francis, All ye 
holy Priests and 
Deacons, pray for 
us. All ye holy 
Monks and  
Hermits, pray for 
us. St Mary  
Magdalene,  
St Agnes,  
St Cecilia,  
St Agatha,  
St Anastasia, 

All ye holy Virgins and Widows, pray for us.  
All ye holy Saints of God, intercede for us.  
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VII. T HE BLESSING OF THE  BAPTISMAL  WATER      

After the invocation Omnes Sancti et Sanctae Dei is made, all rise. The can-
tors, if the litany has been sung, return to their places. 

After a reverence has been made toward the altar, the celebrant and ministers 
come to the place where the baptismal water will be blessed. 

The sacred ministers and servers should be placed ñ in whatever way may 
be fitting ñ around the vessel containing the water in this manner: 

a) The celebrant stands in the sight of the people, having before him the 
vessel of water. The Paschal Candle is on his right, and a subdeacon or 
another cleric (or a server) with a cross on his left. 

b) The sacred ministers (or the servers) stand on both sides near the cele-
brant, that they may assist in whatever way needed for the ceremony. 

c) An acolyte (or a server) stands facing the celebrant with a Missal, unless a 
lecturn may be brought up. 

Then, in ferial tone A (or the ancient simple tone) the celebrant says with 
joined hands: 

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus. 

[SIT]  

O mnipotens sempiterne Deus, 
adesto magnae pietatis tuae 

mysteriis, adesto sacramentis: À et 
ad recreandos novos populos, quos 
tibi fons baptismatis parturit, spiri-
tum adoptionis emitte; ut, quod 
nostrae humilitatis gerendum est 
ministerio, virtutis tuae impleatur 
effectu. Per Dominum nostrum, Je-
sum Christum, Rilium tuum :  qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti Deus:  

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray. 

 

A lmighty and everlasting God, be 
present at these Mysteries of 

Thy great kindness, be present at 
these Sacraments: À and send forth 
Thy Spirit of adoption to regenerate 
the new people, whom the font of 
baptism brings forth; that what is to 
be done by our humble ministry may 
be accomplished by the effect of Thy 
power. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who liveth and 
reigneth in the unity of the Holy 
Ghost, God:  

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
VxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxDfxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
=  Dĉmănus   vobăscum. 

+  Et   cum spăÃriÃtu  tĐÃo. 

Forever and ever.  R.  Amen. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

VxxxxxxxxxxaxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxMxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxDfxM,xxxxxxxxxxx}xxxxxxxxxx
 PER  ĉmniÃ a   saÿcuÃla  saecuÃlĉÃrum. + Amen. 
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Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgx<xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx§xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxdxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfx,xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzz

VxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxFgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxcccccxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxcxxxxxcxx
+ Dăgnum   et   jĐstum   est.   

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxhxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,Mxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzz
+  Habÿmus   ad  Dĉminum. 

= Gr÷ÃtiÃ as    ag÷mus   Dĉmino  DÿÃ o   nĉstro. 

= SĐrsum  cĉrda. V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up  
to the Lord. 

V. Let us give thanks to  
the Lord our God. 

R. It is meet and just. 

Vere dignum et iustum est, aequum 
et salutare, nos tibi semper et ubique 
gratias agere, Domine, sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: qu i 
invisibili potentia, sacramentorum 
tuorum mirabiliter operaris effectum: 
e t  l i c e t  n o s  t a n t i s  m y s t e r i i s 
exsequendis simus indigni: tu tamen 
gratiae tuae dona non deserens, 
etiam ad nostras preces aures tuae 
pietatis inclinas. Deus, cuius Spiritus 
super  aquas inter  ipsa munda 
primordia ferebatur: ut iam tunc 
virtutem sanctificationis, aquarum 
natura conciperet. Deus, qui nocentis 
mundi crimina per aquas abluens, 
regenerationis speciem in ipsa diluvii 
e f f u s i o ne  s i gn as t i :  u t ,  un ius 
eiusdemque elementi mysterio, et 
finis esset vitiis, et origo virtutibus. 
R e s p i c e ,  D o m i n e ,  i n  f a c i e m 
Ecclesiae tuae, et multiplica in ea 
regenerationes tuas, qui gratiae tuae 
affluentis impetu laetificas civitatem 
tuam: fontemque baptismatis aperis 
t o t o  o r b e  t e r r a r u m  g e n t i b u s 
innovandis: ut, tuae maiestatis 
imperio, sumat Unigeniti tui gratiam 
de Spiritu Sancto.  

It is meet and just, right and availing 
unto salvation, to give Thee thanks 
always and in all places, O holy Lord, 
almighty Father, everlasting God, 
Who, by Thine ineffable power dost 
wonderfully produce the effect of Thy 
Sacraments: and though we are 
unworthy to perform such great 
mysteries: yet, as Thou dost not 
abandon the gifts of Thy grace, so 
Thou incl inest the ears of Thy 
goodness, even to our prayers. O 
God, Whose Spir i t  in the very 
beginning of the world moved over 
the waters, that even then the nature 
of water might receive the virtue of 
sanctification. O God, Who by water 
didst wash away the crimes of the 
guilty world, and by the pouring out 
of the deluge didst give a figure of 
regeneration, that one and the same 
element might in a mystery be the 
end of vice and the beginning of 
virtue. Look, O Lord, on the face of 
Thy Church, and multiply in her Thy 
regenerations, who by the streams of 
Thine abundant grace fillest Thy city 
with joy, and openest the font of 
Baptism all over the world for the 

renewal of the Gentiles: that by the command of Thy Majesty she may 
receive the grace of Thine only Son from the Holy Ghost.  

Here the celebrant, with outstretched hand, divides the water in the form of a 
cross, and wiping his hand with a towel, says:  
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Qui hanc aquam, regenerandis 
hominibus praeparatam, arcana sui 
numinis admixtione fecundet: ut, 
s a n c t i f i c a t i o n e  c o n c e p t a ,  a b 
immaculato divini fontis utero, in 
novam renata creaturam, progenies 
caelestis emergat: et quos aut sexus 
in corpore, aut aetas discernit in 
tempore, omnes in unam pariat gratia 
mater infantiam. Procul ergo hinc, 
iubente te, Domine, omnis spiritus 
immundus abscedat: procul tota 
neqitia diabolicae fraudis absistat. 
Nihil hoc loci habeat contrariae 
virtutis admixtio: non insidiando 
cicumvolet: non latendo subrepat: 
non inficiendo corrumpat.  

May He by a secret mixture of His 
divine virtue render this water fruitful 
for the regeneration of men, to the 
end that a  heavenly  of fspr ing, 
conceived by sanctification, may 
emerge from the immaculate womb 
of this divine font, reborn a new 
creature: and may al l ,  however 
distinguished either by sex in body, 
or by age in time, be brought forth to 
the same infancy by grace, their 
mother. Therefore may all unclean 
spirits, by Thy command, O Lord, 
depart far from hence: may the whole 
malice of diabolical deceit be entirely 
banished: may no power of the 
enemy prevail here: let him not fly 

about to lay his snares; may he not creep in by stealth: may he not corrupt 
with his poison.  

He touches the water with his hand.  

Sit haec sancta et innocens creatura, 
libera ab omni impugnatoris incursu, 
et totius nequitiae purgata discessu. 
Sit fons vivus, aqua regenerans, unda 
purificans: ut omnes hoc lavacro 
salutifero diluendi, operante in eis 
Spiritu Sancto, perfectae purgationis 
indulgentiam consequantur.  

May this holy and innocent creature 
be free from all the assaults of the 
e n e m y ,  a n d  p u r i f i e d  b y  t h e 
destruction of all his wickedness. 
May i t  be a l iv ing fountain,  a 
regenerating water, a purifying 
stream: that all those that are to be 
washed in this saving bath may 

obtain, by the operation of the Holy Ghost, the grace of a perfect cleansing.  

He makes the Sign of the Cross over the water three times, and continues:  

Unde benedico te, creatura aquae, 
per Deum À vivum, per Deum À 
verum, per Deum À sanctum: per 
Deum, qui te, in principio, verbo 
separavit ab arida: cuius Spiritus 
super te ferebatur. 

Therefore, I bless thee, O creature of 
water, by the living À God, by the true 
À God, by the holy À God: by that 
G o d  W h o ,  i n  t he  b e g i n n i n g , 
separated thee by His Word from the 
dry land, Whose Spirit moved over 
thee.  

Here he divides the water and casts some toward the four corners of the 
earth, saying:  

Qui te paradisi fonte manare fecit, et 
in quatuor fluminibus totam terram 
rigare praecepit. Qui te in deserto 
amaram, suavitate indita, fecit esse 
potabilem, et sitienti populo de petra 

Who made thee f low f rom the 
fountain of paradise and commanded 
thee to water the whole earth with thy 
four r ivers. Who, changing thy 
b i t t e rness  in  t he  des e r t  i n t o 
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produxit. BeneÀdico te et per Jesum 
Chr istum Fi l ium eius unicum, 
Dominum nostrum: qui te in Cana 
Galilaeae signo admirabil i,  sua 
potentia convertit in vinum. Qui 
pedibus super te ambulavit: et a 
Ioanne in Iordane in te baptizatus 
est. Qui te una cum sanguine de 
latere suo produxit: et discipulis suis 
iussit, ut credentes baptizarentur in 
te, dicens: Ite, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti.   

sweetness made thee fit to drink, and 
produced thee out of a rock to 
quench the thirsty people. I bless À 
thee also by our Lord Jesus Christ, 
His only Son: Who in Cana of Galilee 
changed  thee  in to  w ine  by  a 
wonderful miracle of His power. Who 
walked upon thee with dry foot, and 
was baptized in thee by John in the 
Jordan. Who made thee flow out of 
His side together with His Blood, 
and commanded His disciples that 
such as believed should be baptised 

He changes his voice and proceeds in the tone of the Lesson.  

in thee, saying: Go, teach all nations, baptizing them in the Name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.  

Haec nobis praecepta servantibus tu, 
Deus omnipotens, clemens adesto: tu 
benignus aspira.  

Do thou, almighty God, mercifully 
a s s i s t  u s  w h o  o b s e r v e  t h i s 
commandment: do Thou graciously 
inspire us.  

He breathes on the water three times in the shape of the Cross.  

Tu has simplices aquas tuo ore 
benedicito: ut praeter naturalem 
emundat ionem, quam lavandis 
possunt adhibere corporibus, sint 
e t i a m  p u r i f i c a n d i s  m e n t i b u s 
efficaces.  

Do Thou with Thy mouth bless these 
clear waters: that besides their 
natural virtue of cleansing the body, 
they may also prove efficacious for 
the purifying of the soul.  

He lowers the Paschal candle into the water, and sings in the tone of the 
Preface:  

Descendat in hanc plenitudinem 
fontis virtus Spiritus Sancti.  

May the virtue of the Holy Ghost 
descend into all the water of this font. 

Withdrawing the candle from the water, he lowers it again to a greater depth 
and repeats in a higher tone Descendat in hanc. Withdrawing it yet again, he 
again lowers it to the bottom of the vessel, repeating in yet a higher tone 
Descendat in hanc. Then breathing upon the water three times in the form of 
the Greek letter Ǫ (mu) he repeats the following verse three times:  

Totamque huius aquae substantiam, 
regenerandi fecundet effectu.  

And make the whole substance of 
this water fruitful for regeneration.  

Here the Paschal candle is taken out of the water, and he continues:  

Hic omnium peccatorum maculae 
deleantur: hic natura ad imaginem 
tuam condita, et ad honorem sui 

Here may the stains of all sins be 
washed out; here may human nature, 
c rea ted  in  Th ine  image ,  and 
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reformata principii, conctis vetustatis 
squaloribus emundetur: ut omnis 
h o m o ,  s a c r a m e n t u m  h o c 
regenerationis ingressus, in verae 
innocen t iae  novam in fan t ium 
renascatur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: qui 
venturus est  iud icare v ivos et 
mortuos, et saeculum per ignem.  

R. Amen. 

reformed to the honor of its Author, 
be cleansed from all the filth of the 
old man: that all who receive the 
Sacrament of regeneration, may be 
born again new children of true 
innocence. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son: Who shall come to 
judge the living and the dead, and the 
world by fire.  

R. Amen. 

Then one of the clerics withdraws some of the blessed water into a vessel, 
which will be used for the sprinkling of the faithful after the renewal of 
baptismal vows, and for the sprinkling of homes and other places. This done, 
the celebrant who blessed the water pours the Oil of Catechumens into the 
water in the shape of the Cross, saying in an audible voice:  

Sanctificetur et fecundetur fons iste 
Oleo salutis renascentibus ex eo, in 
vitam aeternam. 

 
R. Amen. 

May this font be sanctified and made 
fruitful by the Oil of salvation, for 
those who are born anew therein unto 
life everlasting.  

R. Amen. 

Then he pours Holy Chrism into the water in the shape of the Cross, saying  

Infusio Chrismatis Domini nostri 
Iesu Christ i,  et Spir itus Sancti 
Paracl iti, f iat in nomine santae 
Trinitatis.  

R. Amen.   

May the infusion of the Chrism of our 
Lord Jesus Christ, and of the Holy 
Ghost the Comforter, be made in the 
Name of the Holy Trinity.  

R. Amen. 

Then he takes both the vials of the Oil of Catechemens and the Holy Chrism, 
and pours them both into the water three times in the shape of the Cross, 
saying:  

Commixtio Chrismatis sanctifica-
tionis, et Olei unctionis, et aquae 
baptismatis, pariter fiat in nomine 
PaÀtris, et FiÀlii, et Spiritus À Sancti. 
R. Amen.  

May this mixture of the Chrism of 
sanctification, and of the Oil of 
unction, and of the water of Baptism, 
be made to the Name of the À Father, 
À and of the Son, and of the Holy À 
Ghost. R. Amen.   

He then mixes the Oil and Chrism with the water. 

If there are any to be baptized, the Sacrament of Baptism here follows in the 
usual manner. If a bishop with jurisdiction is present, the neophytes may 
then receive the Sacrament of Confirmation. 

If there are no baptisms, go straight to to page 28. 
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The ceremonies of the Roman Ritual which precede the actual conferring of 
Baptism may be anticipated on the morning of Holy Saturday. 

To administer Baptism, the celebrant changes his purple stole and cope for 
white ones; these he may keep on for the procession to the font. 

Sacerdos: N., credis in Deum Patrem 
omnipo-tentem, Creatorem coeli et 
terrae? 

 
Patrinus: Credo.  

S. Credis in Jesum Christum Filium 
ejus unicum, Dominum nostrum, 
natum, et passum ? 

 
P. Credo.  

S. Credis in Spir itum sanctum, 
sanctam Ecclesiam Catholicam, 
Sanctorum communionem, remis-
sionem peccatorum, carnis resurrec-
tionem, vitam aeternam ?  

P Credo. 

Priest: N., do you believe in God the 
Father Almighty, Creator of heaven 
and earth ? 

 
Godfather: I do believe. 

P. Do you believe in Jesus Christ, his 
only Son, our Lord, who was born 
into this world, and who suffered for 
us ? 

G. I do believe. 

P. Do you believe in the Holy Ghost, 
the holy Catholic Church, the 
communion of Saints, the forgiveness 
of sins, the resurrection of the body, 
and life everlasting ? 

G. I do believe, 

The celebrant asks by name each on who is to be baptized: (the godfather 
answers):   

The celebrant asks again by name each who is to be baptized: (the godfather 
answers):   

S. Vis baptizari? 

P. Volo. 

P. Are you willing to be baptized? 

G. I am. 

While the godparent (or godparents) holds the child, the priest takes 
baptismal water and pours it thrice over the head of the child in the form of a 
cross, at the same time saying once only, distinctly and with attention: 

S. Ego te baptizo in nomine À Patris, 
(he pours once ) et À Filii (he pours 
again ), et Spiritus À Sancti (he pours 
a third time ). 

P. I baptize you in the name of the À 
Father and of the À Son  and of the À 
Holy Ghost. 

The water which flows from the head of the baptized person must be 
received into a basin, which is afterwards emptied into the font.  

Then the celebrant takes some holy Chrism with his thumb, and traces the 
sign of the cross on the top of the childõs head, saying to each one: 

A. THE BAPTISM  OF INFANTS  
[SIT]  
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Deus omnipotens, Pater Domini 
nostri Jesu Christs, qui te regeneravit 
ex aqua et Spiritu Sancto, quique 
dedit thibi remissionem omnium 
peccatorum (he marks the sign of the 
cross), ipse te liniat Chrismate salutis 
in eodem Christo Jesu Domino 
nostro in vitam aeternam.  

P. Amen. 

S. Pax tibi. 

P. Et cum spiritu tuo. 

May Almighty God, Father of Our 
Lord Jesus Christ, who has given you 
a new birth by means of water and 
the Holy Ghost and forgiven all your 
sins, anoint you with the Chrism of 
salvation in Christ Jesus Our Lord, so 
that you may have everlasting life.  

 
P. Amen. 

S. Peace be with you. 

P. And may it be with you. 

The celebrant wipes his fingers with cotton-wool and also the head which he 
has just anointed. He then places on the childõs head a white linen cloth to 
take the place of a white garment, saying to each one: 

Accipe vestem candidam, quam 
perferas immaculatam ante tribunal 
Domini nostri Jesu Christi, ut habeas 
vitam aeternam.  

P. Amen. 

Take this white garment, and see that 
you carry it without stain before the 
judgement seat of our Lord Jesus 
Christ, that you may have eternal life. 

P. Amen. 

He then gives to the child or the godfather a lighted candle, saying:  

S. Accipe lampadem ardentem, et 
irreprehensibilis custodi Baptismum 
tuum: serva Dei mandata, ut, cum 
Dominus venerit ad nuptias, possis 
occurrere ei una cum omnibus 
sanctis in aula caelesti et vivas in 
saecula saeculorum.  

 
P. Amen. 

S. Take this burning light and keep 
your baptism throughout a blameless 
life. Keep the commandments of 
God; that when the Lord shall come 
like a bridegroom to his marriage 
feast you, in company with all the 
Saints, may meet him in the heavenly 
courts, and there life forever.  

P. Amen. 

The celebrant then says (in the plural if there are more than one): 

S. Vade (ite) in pace, et Dominus sit 
tecum (vobiscum). 

P. Amen. 

S. Go in peace, and the Lord be with 
you. 

P. Amen. 
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B. THE BAPTISM  OF ADULTS  

Sacerdos. Quis vocaris? 

C. (N.)  

Priest. What are you to be called 

Candidate. (N.) 

The celebrant asks each candidate standing before him separately: 

The celebrant asks each candidate separately: 

S. Credis in Deum Patrem omnipo-
tentem, Creatorem coeli et terrae? 

 
 
C. Credo.  

S. Credis in Jesum Christum Filium 
ejus unicum, Dominum nostrum, 
natum, et passum ? 

 
C. Credo.  

S. Credis in Spir itum sanctum, 
sanctam Ecclesiam Catholicam, 
Sanctorum communionem, remis-
sionem peccatorum, carnis resurrec-
tionem, vitam aeternam ?  

C. Credo. 

S. Quid petis? 

C. Baptismum. 

S. Vis baptizari? 

C. Volo. 

P. Do you believe in God the Father 
Almighty, Creator of heaven and 
earth ? 

 
C. I do believe. 

P. Do you believe in Jesus Christ, his 
only Son, our Lord, who was born 
into this world, and who suffered for 
us ? 

C. I do believe. 

P. Do you believe in the Holy Ghost, 
the holy Catholic Church, the 
communion of Saints, the forgiveness 
of sins, the resurrection of the body, 
and life everlasting ? 

C. I do believe. 

P. What do you ask? 

C. Baptism. 

P. Are you willing to be baptized? 

C. I am willing. 

The candidate, with his head and neck bare, leans over the basi.n. At the 
same time the godfather or godmother (or both) place a hand on his 
shoulder. The celebrant takes some baptismal water, purs it three times in 
the form of a cross on the head of the candidate, and at the same time says 
distinctly and attentively the following words:  

S. Ego te baptizo in nomine À Patris, 
(he pours once ) et À Filii (he pours 
again ), et Spiritus À Sancti (he pours 
a third time ). 

P. I baptize you in the name of the À 
Father and of the À Son  and of the À 
Holy Ghost. 

[SIT]  
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The water which flows from the head of the baptized person must be 
received into a basin, which is afterwards emptied into the font.  

Then the celebrant takes some holy Chrism with his thumb, and traces the 
sign of the cross on the top of the head of the neophyte, saying to each one: 

Deus omnipotens, Pater Domini 
nostri Jesu Christs, qui te regeneravit 
ex aqua et Spiritu Sancto, quique 
dedit thibi remissionem omnium 
peccatorum (he marks the sign of the 
cross), ipse te liniat Chrismate salutis 
in eodem Christo Jesu Domino 
nostro in vitam aeternam.  

N. Amen. 

S. Pax tibi. 

N. Et cum spiritu tuo.  

May Almighty God, Father of Our 
Lord Jesus Christ, who has given you 
a new birth by means of water and 
the Holy Ghost and forgiven all your 
sins, anoint you with the Chrism of 
salvation in Christ Jesus Our Lord, so 
that you may have everlasting life.  

 
N. Amen. 

P. Peace be with you. 

N. And may it be with you. 

The celebrant wipes his fingers with cotton-wool and also the head which he 
has just anointed. He then places on the head of the neophyte a white linen 
cloth and gives him a white garment. He says to each one: 

Accipe vestem candidam, quam 
perferas immaculatam ante tribunal 
Domini nostri Jesu Christi, ut habeas 
vitam aeternam.  

N. Amen. 

Take this white garment, and see that 
you carry it without stain before the 
judgement seat of our Lord Jesus 
Christ, that you may have eternal life. 

N. Amen. 

The neophyte takes off his clothes to put on the new white garment, which 
the celebrant has just given him, or at least puts it on over his ordinary 
clothes. The celebrant places a lighted candle in his right hand, saying: 

S. Accipe lampadem ardentem, et 
irreprehensibilis custodi Baptismum 
tuum: serva Dei mandata, ut, cum 
Dominus venerit ad nuptias, possis 
occurrere ei una cum omnibus 
sanctis in aula caelesti et vivas in 
saecula saeculorum.  

 
N. Amen. 

S. Take this burning light and keep 
your baptism throughout a blameless 
life. Keep the commandments of 
God; that when the Lord shall come 
like a bridegroom to his marriage 
feast you, in company with all the 
Saints, may meet him in the heavenly 
courts, and there life forever.  

N. Amen. 

The neophyte keeps this lighted candle in his hand for the rest of the 
ceremony (excepting if and when he receives Confirmation). The celebrant 
then says (in the plural if there are more than one). 
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The blessing having been given, and the neophytes (if any) having been 
baptized, the baptismal water is now carried in solemn procession to the 
baptistry.  

The celebrant puts incense into the thurible, and the procession is formed in 
the following order : 

a) the thurifer precedes with the thurible 

b) the subdeacon [or crucifer] with processional cross 

c) the clergy [or servers] 

d) the subdeacon and deacon [or servers] carrying the baptismal water 

e) finally, the celebrant, with covered head 

The Paschal candle remains in its place. All  STAND during the procession. 
The following hymn is sung :  

The celebrant then says (in the plural if there are more than one): 

S. Vade (ite) in pace, et Dominus sit 
tecum (vobiscum). 

P. Amen. 

S. Go in peace, and the Lord be with 
you. 

P. Amen. 

If a Bishop is present who can lawfully confer the sacrament of 
Confirmation, the neophytes receive it from him. The neophytes devoutly 
receive Holy Communion at the Mass which follows.  

 

 

As the hart panteth 
after the fountains 
of water, so my 
soul panteth after 
Thee, O God.  

 

M y  s o u l  h a t h 
th irs ted for  the 
living God: when 
shall I come and 
appear before the 
face of God?  

 

 

My tears have be-
come my bread 
day and night,  
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O mnipotens sempiterne Deus, 
respice propitius ad devotionem 

populi renascentis, qui sicut cervus, 
aquarum tuarum expetit fontem: et 
concede propitius; ut fidei ipsius si-
tis, baptismatis mysterio, animam 
corpusque sanctificet. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia saecula 
saeculorum.  

 
R. Amen.  

O  Almighty and everlasting God, 
look mercifully on the devotion 

of Thy people about to be reborn, 
who like the hart pant after the foun-
tain of Thy waters: and mercifully 
grant that the thirst of their faith may, 
by the Sacrament of Baptism, hallow 
their souls and bodies. Through our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, who with 
Thee liveth and reigneth in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with-
out end.  

R. Amen.  

[If the baptistry is separate from the body of the Church, it may be preferable 
to bless the baptismal water in the font in the Baptistry. If this is the case, 
the clergy and servers form a procession when the cantors sing Sancta Trini-
tas, unus Deus, miserere nobis in the Litanies. The cantors remain in the 
sanctuary singing the Litany, if necessary repeating it from the line Sancta 
Maria, ora pro nobis, and the psalm Sicut cervus desiderat follows. Upon 
arrival at the entrance to the baptistry, the celebrant says the prayer Omnipo-
tens sempiterne Deus, respice propitius, the font is filled, and the blessing 
occurs as described above. Afterwards, the clergy and servers return to the 
church in silence.]  

 
 

while they say to 
me daily: Where is 
thy God?  

The baptismal water is poured into the font, and the celebrant with hands 
joined sings in ferial tone A (or the ancient simple tone):  

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 

VIII. T HE RENEWAL  OF BAPTISMAL  PROMISES  

The blessing of baptismal water being done, it is poured into the font, and 
the renewal of baptismal promises commences. [If there is no blessing of 
baptismal water, the renewal of baptismal promises is done following the 
first part of the litany.] It is fitting that everyone hold lit candles in their 
hands, except the celebrant and the sacred ministers [or servers].    

 [STAND]  
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Hac sacratissima nocte, fratres caris-
simi, sancta Mater Ecclesia, recolens 
Domini nostri Iesu Christi mortem ei 
sepulturam, eum redamando vigilat; 
et, celebrans eiusdem gloriosam 
resurrectionem, laetabunda gaudet.    

 
Quoniam vero, ut docet Apostolus, 
consepulti sumus cum Christo per 
baptismum in mortem, quomodo 
Christus resurrexit a mortuis, ita et 
nos in novitate vitae oportet ambu-
lare; scientes, veterem hominem nos-
trum simul cum Christo crucifixem 
esse, ut ultra non serviamus peccato. 
Existimemus ergo nos mortuos 
quidem esse peccato, viventis autem 
Deo in Christo Iesu Domino nostro. 

 
Quapropter, fratres carissimi, quad-
ragesimali exercitatione absoluta, 
sancti baptismatis promissionis reno-
vemus, quibus olim satanae et operi-
bus eius, sicut et mundo, qui in-
imicus est Dei, abrenuntiavimus, et 
Deo in sancta Ecclesia catholica fi-
deliter servire promisimus.  

 
Itaque:  

V. Abrenuntiatis Satanae?    

R. Abrenuntiamus.     

V. Et omnibus operibus eius?       

On this most sacred night, dearly 
beloved brethren, Holy Mother 
Church, recalling the death and bur-
ial of Our Lord Jesus Christ, retur-
neth His love by keeping vigil; and 
aboundeth with joy at celebrating His 
glorious Resurrection.    

But because, as the Apostle teaches, 
we are baptised into His death and 
buried together with Christ: and as 
Christ rose again from the dead, so 
we too must walk in newness of life; 
knowing that our old man hath been 
crucified together with Christ so that 
we shall no longer be in servitude to 
sin. Let us therefore look upon our-
selves therefore as dead indeed to sin 
but living to God in Christ Jesus our 
Lord. 

Therefore, dearly beloved brethren, 
the Lenten observance now com-
pleted, let us renew the promises of 
baptism by which formerly we re-
nounced Satan and his works, and 
the world likewise, the enemy of God; 
and by which we promised to serve 
God faithfully in the Holy Catholic 
Church.  

Therefore: 

V. Do you renounce Satan?    

R. We do renounce him.   

V. And all his works? 

The celebrant, at the sedile, removes his violet chasuble and puts on a white 
stole and cope, unless these have already been put on for the baptismal cere-
mony. Meanwhile the acolyte [or server] lights all candles held by the people 
from the Paschal Candle. 

The celebrant puts incense into the thurible and proceeds to the with the 
sacred ministers [or servers] to the front of the altar. After he has made a rev-
erence, he incenses the Paschal Candle. Then he stands in front of the can-
dle, facing the people, or from the ambo or pulpit, proceeds with the renewal 
of baptismal promises. 

All stand, holding lit candles. 



32 

R. Abrenuntiamus.    

V. Et omnibus pompis eius?    

R. Abrenuntiamus.    

V. Creditis in Deum, Patrem omnipo-
tentem, Creatorem coeli et terrae?    

 
R. Credimus.       

V. Creditis in Jesum Christum, Fil-
ium eius unicum, Dominum nos-
trum, natum et passum?    

 
R. Credimus.    

V. Creditis et in Spiritum Sanctum, 
sanctam Ecclesiam catholicam, Sanc-
torum communionem, remissionem 
peccatorem, carnis resurrectionem, et 
vitam aeternam?    

R. Credimus.    

V. Nunc autem una simul Deum pre-
cemur, sicut Dominus noster Jesus 
Christus orare nos docuit:    

R. Pater noster, qui es in coelis, sanc-
tificetur nomen tuum. Adveniat 
regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut 
in coelo et in terra. Panem nostrum 
quotidianum da nobis hodie, et 
dimitte nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittibus debitoribus nostris. Et 
ne nos inducas in tentationem, sed 
libera nos a malo.    

V.  Et Deus omnipotens, Pater 
Domini nostri Iesu Christi, qui nos 
regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, 
quique nobis dedit remissionem pec-
catorum, ipse nos custodiat gratia 
sua in eodem Christo Iesu Domino 
nostro in vitam aeternam.    

R. Amen.    

R. We do renounce them.   

V. And all his pomps? 

R. We do renounce them.  

V. Do you believe in God the Father 
Almighty, Creator of heaven and 
earth?  

R. We do believe.   

V. Do you believe in Jesus Christ, His 
only Son, our Lord, who was born 
into this world and who suffered for 
us?  

R. We do believe. 

V. Do you also believe in the Holy 
Ghost, the holy Catholic Church, the 
Communionion of Saints, the forgive-
ness of sins, the resurrection of the 
body, and life everlasting?    

R. We do believe.   

V. And now let us pray together as 
one, just as our Lord Jesus Christ 
taught us to pray: 

R. Our Father, who art in heaven, 
hallowed be Thy name. Thy kingdom 
come. Thy will be done on earth as it 
is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our tres-
passes, as we forgive those who tres-
pass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil.  

 
V. And may God almighty, the Father 
of our Lord Jesus Christ, who hath 
regenerated us by water and the Holy 
Ghost, and who hath given us remis-
sion of sins, may He by His grace 
keep us in the same Christ Jesus our 
Lord to life everlasting.  

R. Amen.   

Then the celebrant sprinkles the people with the blessed baptismal water 
which he had earlier drawn. The people extinguish their candles and put 
them down, then kneel for the second part of the litany. 
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  PropăÃtiÃ  us     ÿsto,     p÷rce   noÃbis,  DĉmiÃne.  

  PropăÃtiÃ  us     ÿsto,       ex÷uÃ di  nos, DĉmiÃne.    

Be merciful, spare 
us, O Lord. Be 
merciful,  
graciously hear us, 
O Lord. From all 
evil, deliver us, O 
Lord. From all 
sin/ From  
everlasting death/ 
Through the  
mystery of Thy 
holy incarnation/ 
Through Thy 
coming/Through 
Thy Nativity/ 
Through Thy  
Baptism and holy 
fasting/Through 
Thy Cross and 
Passion/ Through 
Thy Death and 
Burial/Through 
Thy holy  
Resurrection/

Through Thy wonderful Ascension/Through the coming of the Holy Ghost, 
the Paraclete/ In the day of judgement, deliver us, O Lord.  

   Ab   ĉmni   m÷Ã   lo,      lăÃ beÃ ra   nos,    DĉmiÃ ne.    

   Ab ĉmni pecc÷ to, lăbera   nos, Dĉmine. 

   A mĉrte perpÿtua, lăbera   nos, Dĉmine.    

   Per mystÿrium s÷nctae incarnatiĉnis tĐae,  lăbera   nos, Dĉmine.    

   Per advÿntum tĐum,  lăbera   nos, Dĉmine.    

   Per nativit÷tem tĐam,  lăbera   nos, Dĉmine.             

   Per baptăsmum et s÷nctum jejĐnium tĐum , lăbera   nos, Dĉmine.        

   Per crĐcem et passiĉnem tĐam,  lăbera   nos, Dĉmine.       

   Per mĉrtem et sepultĐram tĐam,  lăbera   nos, Dĉmine.       

   Per s÷nctam resurrectiĉnem tĐam,  lăbera   nos, Dĉmine.       

   Per admir÷bilem ascensiĉnem tĐam,  lăbera   nos, Dĉmine.       

   Per advÿntum Spăritus S÷ncti Par÷cliti,  lăbera   nos, Dĉmine.       

   In dăe judăcii,  lăbera   nos, Dĉmine.    
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  PecÃ caÃ tĉÃ     res,   te   roÃg÷Ãmus,  ÷udi  nos. 

  Ut nĉbis p÷rcas, te rog÷mus, ÷udi nos. 

We sinners,  
beseech Thee to 
hear us./That 
Thou wouldst 
spare us,  

IX. T HE SECOND PART  OF THE  L ITANY   

After the renewal of baptismal promises, if there are cantors or clerics 
present to sing the litany, the celebrant and sacred ministers [or servers] 
reverence the altar, then retire to the sacristy. 

In the sacristy, the celebrant puts on a white chasuble for the celebration of 
solemn Mass. 

Meanwhile, the servers return the Paschal candle into its holder on the 
Gospel side. They prepare the altar by removing the violet cover, lighting 
candles, and placing relics and flowers thereupon. 

[KNEEL]  
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That Thou 
wouldst vouchsafe 
to govern and pre-
serve Thy holy 
Church,/That 
Thou wouldst 
vouchsafe to pre-
serve our Apostolic 
Prelate, and all 
orders of the 
Church in holy 
religion,/That 
Thou wouldst 
vouchsafe to hum-
ble the enemies of 
holy Church,/That 
Thou wouldst 
vouchsafe to give 
peace and true 

  Ut Ecclÿsiam tĐam s÷nctam ªrÿgere et conservaret dignÿris,  

 te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut dĉmnum apostĉlicum et ĉmnes ecclesi÷sticos ĉrdines ªin 

  sancta religiĉne conserv÷re dignÿris,  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut inămicos s÷nctae Ecclÿsiae ª humili÷re dignÿris,  

  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut rÿgibus et princăpibus christi÷nis ª p÷cem et vÿram concĉrdiam 

 don÷re dignÿris,  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut nosmetăpsos in tĐo s÷ncto servătio ª confort÷re et conservare 

 dignÿris,  te rog÷mus, ÷udi nos.   

  Ut ĉmnibus benefactĉribus nostris ª sempitÿrna bĉna retrăbuas,  

  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut frĐctus tÿrrae ª d÷re et conserv÷re dignÿris, 

  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut ĉmnibus fidÿlibus defĐnctis ª rÿquiem aetÿrnam don÷re 

 dignÿris,  te rog÷mus, ÷udi nos. 

  Ut nos exaudăre dignÿris,  te rog÷mus, ÷udi nos. 

concord to Christian kings and princes,/That Thou wouldst vouchsafe to 
confirm and preserve us in Thy holy service,/That Thou wouldst render eter-
nal blessings to all our benefactors,/That Thou wouldst vouchsafe to give 
and preserve the fruits of the earth,/That Thou wouldst vouchsafe to grant 
eternal rest to all the faithful departed,/That Thou wouldst vouchsafe to hear 
us, we beseech Thee to hear us. . 
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  Agnus DÿÃ i,   qui   tĉllis  pecc÷Ã  ta   mĐndi,   p÷rce   nĉÃ bis  DĉÃ 
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 miÃne.      Agnus DÿÃ i,   qui   tĉllis  pecc÷Ã  ta   mĐndi,      ex÷uÃdi     
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  nĉs,   DĉÃmiÃne.       Agnus DÿÃ i,   qui   tĉllis  pecc÷Ã  ta   mĐndi,     
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  miÃseÃrÿÃre   nĉÃ bis.  Chrăste,   ÷udi  nos. Chrăste,   exÃ÷udi   nos.     

Lamb of God, who 
takest away the 
sins of the world, 
spare us, O Lord. 
Lamb of God, who 
takest away the 
sins of the world, 
graciously hear us, 
O Lord. Lamb of 
God, who takest 
away the sins of the 
world, have mercy 
on us. Christ,  
hear us. Christ,  
graciously hear us. 
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HOLY  MASS 

At the end of the litany, the cantors solemnly intone the Kyrie, eleison as the 
celebrant and the sacred ministers come to the altar. The celebrant 
reverences the altar and, omitting the psalm Judica me, Deus and the public 
confession, ascends the altar. Omitting the usual prayer, he kisses the 
centreof the altar, then he blesses and imposes incense and incenses the altar 
in the usual manner. Then, standing at the middle of the altar, the celebrant 
immediately recites the Kyrie eleison in the usual manner.  
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               YÃriÃ e           *   eÃ    lÿÃ  iÃ son. iij. Chră-  ste              eÃ                                   

   lÿÃ   iÃ  son. iij. KēÃ  riÃ e               eÃ       lÿÃ   iÃ son. ij. KēÃ riÃ  e               *  

   eÃ        lÿÃ    iÃ son.     

K 

The celebrant intones Gloria in excelsis; the church bells are rung and the 
organ plays; where it is custom, bells are rung withing the church; statues 
and pictures are uncovered. 

Lord, have mercy. 

Christ, have mercy.  

Lord, have mercy. 
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              LĉÃ riÃ    a     in   excÿlsis    DÿÃ  o.      Et    in    tÿrÃ   ra    pax    hoÃmăÃ 

    niÃbus   bĉÃnae   voÃ lunt÷Ã   tis.     LauÃd÷mus te.       BeneÃdăÃ ciÃ mus  

    te.      AÃdoÃr÷mus  te.     GloÃ riÃ fiÃ c÷Ãmus   te.              Gr÷ÃtiÃ   as   ÷Ã   
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   gimus   tăÃ  bi      prĉpÃter   m÷gnam   glĉÃ riÃ  am   tĐÃ  am.   DĉÃ miÃ ne    

  DÿÃ us,   Rex  cüÃ lÿÃ stis,    DÿÃ  us    P÷Ã  ter     omnăÃ potÃ ens.   DĉÃ  

G 

 

 

Glory to God in 
the highest. And 
on earth peace to 
people o f  good 
wi l l .  We pra ise 
Y o u .  W e  b l e s s 
You. We worship 
You. We glori fy 
You. Lord God, 
heaven ly  K ing , 
God the Father 
a lm igh ty .  Lord 
Jesus Christ, the 
O n l y - b e g o t t e n 
Son.  

Lord God, Lamb  

[STAND]  
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V 
  miÃ ne    FăÃ   li        uniÃ gÿÃ niÃ te,    JÿÃ su  ChriÃste,     DĉÃ  miÃ ne  DÿÃ  

     us,    Agnus    DÿÃ     i,     FăÃ     liÃ   us  P÷Ã tris.   Qui  tĉlÃ lis   pecÃ c÷Ã ta 

    mĐndi,    miÃ seÃ rÿÃ re    noÃ bis.    Qui    tĉlÃlis   pecc÷Ã ta   mĐndi,    sĐÃ 

Vzzxxxgx,zzzzzxxxxxxxxxxxxgx,zzzzxxxxxxxxz§zzzzzxxxgzzzzzzzxxxxHjzzzzzzzxjzzzzzzzxxxxxygzzzzzzxzxxfzfzzzzzzzxxdxmzzzzzzxxxxxxxxxxxzªzzzzzzxxdzzzzzzzzzxFgzzzxxzzxxxxgzzzzzzzzzzzzzxxxtfzzzzzzzxxxxxõhzzzzzxxxxxxxxxxfzzzzzzzzxxxxxxxD$zzzzzzzzzxxxfx,zzzzzzxzªzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxĊ 
VzzzxxxFhzzzzzzzzzhx.zzzzzzzzzxgzzzzzzzzõhzzzzzxxxxxxxxxjzzzzzzxxxxxuhzzzzzzjzzzzxxxxjkjxzzzzzzzzxgx,zzzzzzzzzxxxgx,zzzzzzzzzzzªzzzzzzxxzFzzxxãäåijzzzzzxxxxKlzzzzz÷kzzzzzzzzzxkzzzzzxxxxzzzzzx8z&õ^zzzzzxxjzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxuhzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxĊ 
   sciÃ pe   depreÃ caÃ tiÃ   ĉnem  nĉstram.  Qui      sÿdes    ad dÿxÃ teÃ ram 

  P÷Ãtris,  miÃ seÃrÿÃ re    nĉÃ  bis.   QuĉÃ niÃ  am   tu     sĉÃ lus  s÷nctus.     

VxxxxxxxxxjzuhÚzzz8z&^z7z^%zzzzxxxxxFgxM<zzxzxxxxzªxxcccccccccccccccccccccxxxxxxxxxxxxx 
Vxxxxxxxxxgx,xxxxxxzzxxxxxxxzzªzzxzzzxFîkzzzzzzzzzzzxxxxzzxxkzzzzzzxxxxzzzuhzzxxxxxxxxxxxxxzzzzjzzzzzzzxygzzzzzzxxxgx,zzzzzxxxxxxxxz§zzxxxxxxxdzzzzzzzzzzzzzxxFhzzzxxzzzzzxõhzzzzzhzzzzzzzzzzzxxxxxxxxgÙUzzzzxx7z^%zzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxfzfzzzzzzzxxxxxxdxmzzzzzxxzxxªzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxČ 
VxxxzzzxxxxxxxGhxxxxxxxxxxxxxxxzzzzxxxxxjzzzzzzzxxxxxJkzzzzzzzzzzzzzzz7z^%zzzxzzxFgzzzzzxxxxxxxxxgx,zzzzzzzªzzzzzxxxxxxxdzzzzzzzzzxFgzzzxxzzzzxxxxgzzzzzzzzzzxxxxtfzzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxõhzzzzzfzzzzzzzdxmzzzzzxz§zzzzzzxxxuhzzzzzzzxxuhzzzzzzzxxzzzzzzxxxgx,zzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxĊ 
   Tu  sĉÃ lus   DĉÃ miÃnus.   Tu    sĉÃ lus    AlÃ tăssimus,   JÿÃ  su   ChriÃ 

  ste.     Cum  S÷ncto   SpăÃ riÃ  tu :      in   glĉÃ riÃ a    DÿÃ   i        P÷Ã  tris. 

     AÃ               men. 

D eus, qui hanc sacratissimum 
noc tem g lor ia  domin icae 

Resurrectionis illustras: conserva in 
nova familiae tuae progenie adop-
tionis spiritum, quem dedisti; ut, cor-
pore et mente renovati, puram tibi 
exhibeant servitutem. Per eumdem 
Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. 

O  God, who dost illuminate this 
most holy night by the glory of 

the Lordõs Resurrection, preserve in 
the new children of Thy family the 
spirit of adoption which Thou hast 
given; that renewed in body and 
mind, they may render to Thee a pure 
service. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth and reig-
neth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end.  

R. Amen. R. Amen. 

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 

 

 

of God, Son of the 
Father.  

 

Y o u  w h o  t a k e 
away the sins of 
the  w o r l d ,  h a v e 
mercy on us. You 
who take away the 
sins of the world, 
receive our prayer. 
You who sit at the 
right hand of the 
Father, have mercy 
on us.  

For You alone are 
holy. You alone 
a r e  L o r d .  Y o u 
alone are the Most 
High, Jesus Christ, 
w i t h  t h e  H o l y 
Spirit, in the Glory 
of God the Father. 
Amen. 

[SIT]  
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EPISTLE ¤ COL. 3. 1-4 

L ect io Epis tolae beat i  Paul i 
apostoli ad Colossenses.Fratres: 

si consurrexistis cum Christo, quae 
sursum sunt quaerite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: quae 
sursum sunt sapite, non quae super 
terram. Mortui enim estis, et vita 
vestra est abscondita cum Christo in 
Deo. Cum Christus apparuerit, vita 
vestra: tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria.    

L esson from the Epistle of Blessed 
P a u l  t h e  A p o s t l e  t o  t h e 

Colossians. Brethren, if you be risen 
with Christ, seek the things that are 
above, where Christ is sitting at the 
right hand of God: mind the things 
that are above, not the things that are 
upon the earth. For you are dead, and 
your life is hid with Christ in God. 
When Christ should appear, who is 
your life, then you also shall appear 
with Him in glory.      

After the Epistle, all RISE and the celebrant intones Alleluia. The choir (and 
all) repeats the Alleluia. The celebrant and choir (and all) repeat the Alleluia 
twice more, each time at a higher tone.  

Afterward, the choir continues:    

Give praise to the 
Lord  fo r  He is 
g o o d :  f o r  H i s 
mercy endureth 
forever.  

 

O praise the Lord, 
all ye nations, and 
praise Him all ye 
people.  

 

 

 

For  His  mercy  is  

PS. 117.1 

TRACT: PS. 116. 1,2 
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conf irmed upon 
u s :  a n d  t h e  
truth of the Lord 
remaineth forever.  

GOSPEL ¤ M ATT . 28. 1-7 

V espere autem sabbati, quae 
lucescit in prima sabbati, venit 

Maria Magdalene, et altera Maria 
v i d e r e  s e p u l c h r u m .  E t  e c c e 
terraemotus factus est magnus. 
Angelus enim Domini descendit de 
coelo: et accedens revolvit lapidem, et 
sedebat super eum: erat autem 
aspec tus e ius s icut  fu lgur :  e t 
vestimentum eius sicut nix. Prae 
timore autem eius exterriti sunt 
custodes, et factu sunt velut mortui. 
Respondens autem Angelus, dixit 
mulieribus: Nolite timere vos: scio 
enim, quod Jesum, qui crucifixus est, 
quaeritis: non est hic: surrexit enim, 
sicut dixit. Venite, et videte locum, 
ubi positus erat Dominus. Et cito 
euntes dicite discipulis eius, quia 
surrexit et ecce praecedit vos in 
Galilaeam: ibi eum videbitis. Ecce 
praedixi vobis.  

A nd in the end of the Sabbath, 
when it began to dawn toward 

the first day of the week, came Mary 
Magdalen and the other Mary to see 
the sepulchre. And behold there was 
a great earthquake. For an Angel of 
the Lord descended from heaven, and 
coming, rolled back the stone and sat 
upon it: and his countenance was as 
lightening and his raiment as snow. 
And for fear of him the guards were 
struck with terror and became as 
dead men. And the Angel answering, 
said to the women: Fear not you: for I 
know that you seek Jesus who was 
crucified: He is not here: for His is 
risen, as He said. Come and see the 
place where the Lord was laid. And 
going quickly, tell ye His disciples 
that He is risen: and behold He will 
go before you into Galilee: there you 
shall see Him. Lo, I have foretold it 
to you.  

D. Dominus vobiscum. 
S. Et cum spiritu tuo. 

D. May the Lord be with you. 
S. And with your spirit. 

D. Sequentia sancti Evangelii 
secundum Mattheum. 

D. A continuation of the holy Gospel 
according to St. Matthew. 

S. Gloria tibi, Domine. S. Glory to you, O Lord. 

There is no Creed. 
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V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 

There is no Offertory verse. 

OFFERTORY PRAYERS  

The celebrant takes the paten with the host, and offers up the host, saying:                                

S uscipe, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus, hanc immaculatam 

hostiam, quam ego indignus famulus 
tuus offero tibi, Deo meo vivo et vero, 
pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et 
pro omnibus circumstantibus, sed et 
pro omnibus fidelibus Christianis 
vivis atque defunctis. ut mihi, et illis 
prof ic ia t  ad sa lu tem in  v i tam 
aeternam. Amen. 

A ccept, O Holy Father, Almighty 
and eternal God, this spotless 

host, which I, your unworthy servant, 
offer to You, my living and true God, 
to atone for my numberless sins, 
offences and negligences; on behalf 
of all here present and likewise for all 
faithful Christians living and dead, 
that it may profit me and them as a 
means of salvation to life everlasting. 
Amen. 

Making the Sign of the Cross with the pate, he places the host upon the 
corporal. Going to the right side of the altar, he pours wine and water into the 
chalice, blessing the water before it is mixed, saying:  

Deus, \ qui humanae substantiae 
dignitatem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformasti: da nobis per 
hujus aquae et vini mysterium, ejus 
d iv in ita t is  esse consortes,  qu i 
humanitatis nostrae fieri dignatus est 
particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus. per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

O God, \ who established the nature 
of man in wondrous dignity, and still 
more admirably restored it, grant that 
by the mystery of this water and wine, 
may we come to share in  His 
Divinity, who humbled himself to 
share in our humanity, Jesus Christ, 
Your Son, our Lord. who lives and 
reigns with You in the unity of the 
holy Spirit, one God, forever and ever. 
Amen. 

Returning to the middle of the Altar, the celebrant takes the chalice and offers 
it to God: 

C. Offerimus tibi, Domine, calicem 
s a l u t a r i s  t u a m  d e p r e c a n t e s  
c l emen t iam:  u t  i n  c o nspec tu  
divinae majestatis tuae, pro nostra et 
totius mundi salute cum odore 
suavitatis ascendat. Amen. 

C. We offer You, O Lord, the chalice 
of salvation, humbly begging of Your 
mercy that it may arise before Your 
divine Majesty, with a pleasing  
fragrance, for our salvation and for 
that of the whole world. Amen. 

He makes the Sign of the Cross with the chalice, and placing it on the 
corporal, he covers it with the pall. Bowing down, he says: 

In spiritu humilitatis, et in animo 
contrito suscipiamur a te, Domine, et 
sic f iat sacr i f ic ium nostrum in 

In a humble spirit and with a contrite 
heart, may we be accepted by You, O 
Lord, and may our sacrifice so be 



40 

conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, 
Domine Deus. 

Veni, Sanct if icator omnipotens 

aeterne Deus. et benedic \ hoc 
sacr i f i cum tuo sanc to nomin i 
praeparatum. 

offered in Your sight this day as to 
please You, O Lord God. 

Come, O Sanctifier, Almighty and 

Eternal God, and bless, \ this 
sacrifice prepared for the glory of 
Your holy Name. 

The celebrant washes his fingers, saying these verses of Psalm 25: 

Lavabo inter innocentes manus meas. 
et circumdabo altare tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem 

I wash my hands in innocence, and I 
go around Your altar, O Lord, giving 
voice to my thanks, and recounting 

Per intercessionem beati Michaelis Archangeli, stantis a dextris altaris incensi, et omnium electorum suorum, 
incensum  

The celebrant blesses the incense saying: 

Per intercessionem beati Michaelis 
Archangeli, stantis a dextris altaris 
incens i ,  e t  omnium electorum 
suorum, incensum istud dignetur 
Dominus benedicere , et in odorem 
suavitatis accipere. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.  

By the in tercession of  blessed 
Michael the Archangel, who standeth 
at the right hand of the Altar of 
incense, and of all His Elect, may the 
Lord deign to bless this incense, and 
to accept its fragrant sweetness. 
Through Christ our Lord. Amen.  

He incenses the bread and wine on the Altar with the words: 

Incensum istud a te benedictum, 
ascendat ad te, Domine et descendat 
super nos misericordia tua.  

May this incense which Thou hast 
blessed, O Lord, ascend to Thee, and 
may Thy mercy descend upon us.  

The celebrant then incenses the crucifix and the altar itself while reciting 
Psalm 140: 

Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut 
incensum in conspectu tuo: elevatio 
manuum mearum sac r i f i c ium 
v e s p e r t i n u m.  P o n e ,  D o m i n e , 
custodiam or i  meo,  et  ost ium 
circumstantiae labiis meis: ut non 
declinet cor meum in verba malitiae, 
ad excusandas excusat iones in 
peccatis.  

Let my prayer rise up before Thee, O 
Lord, as incense.  When I lift up my 
hands, be it as acceptable as the 
evening sacrifice.  O Lord, set a 
guard before my mouth, a barrier to 
fence in my lips. Do not turn my 
heart towards thoughts of evil, to 
make excuses for sins.  

He returns the thurible to the server and says: 

Accendat in nobis Dominus ignem 
sui amoris, et flammam aeternae 
caritatis. Amen.  

May the Lord enkindle in us the fire 
o f  H is  love  and  the  f lame o f 
everlasting charity. Amen.  

Afterward the Bishop himself, the clergy and the people are incensed. Please 
STAND to receive the incensation when the thurifer comes to the edge of the 
sanctuary . 
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universa mirabila tua. Domine, dilexi 
decorem domus tuae: et locum 
habitationis gloriae tuae. Ne perdas 
cum impiis, Deus animam meam: et 
cum viris sanguinum vitam meam: in 
quorum manibus iniquitates sunt: 
dextera eorum repleta est muneribus. 
Ego autem in  innocent ia  mea 
ingressus sum: red ime me,  et 
miserere mei. Pes meus stetit in 
directo: in ecclesiis benedicam te, 
Domine. Gloria Patri, et Filio, et 
Sp i r i tu i  Sanc to .  S icu t  e ra t  in 
principio, et nunc, et semper: et in 
saecula saeculorum. Amen. 

all Your wondrous deeds. O Lord, I 
love the house in which You dwell, 
the tenting place of Your glory. 
Gather not my soul with those of 
sinners, nor with men of blood my 
life. On their hands are crimes, and 
their right hands are full of bribes. 
But I walk in integrity; redeem me, 
and have pity on me My foot stands 
on level ground; in the assemblies I 
will bless You, O Lord. Glory be to 
the Father, and to the Son, and to the 
Ho ly  Sp i r i t .  As  i t  was  in  the 
beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 

Facing at the middle of the altar, the celebrant prays: 

Susc ipe sancta Tr in i tas ,  hanc 
oblationem, quam tibi offerimus ob 
memoriam passionis, resurrectionis, 
et ascensionis Jesu Christi Domini 
nostri: et in honorem beatae Mariae 
semper Virginis, et beati Joannis 
Baptistae, et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium 
Sanctorum: ut il l is proficiat ad 
honorem, nobis autem ad salutem: et 
illi pro nobis intercedere dignentur in 
caelis, quorum memoriam agimus in 
te r r is .  Per  eumdem Chr is tum 
Dominum nostrum. Amen. 

C. Accept, most Holy Trinity, this 
offering which we are making to You 
in remembrance of the passion, 
resurrection, and ascension of Jesus 
Christ, Our Lord; and in honour of 
blessed Mary, ever Virgin, Blessed 
John the Baptist, the Holy Apostles 
Peter and Paul, and of (name of the 
Saints whose relics are in the Altar) 
and of all the Saints; that it may add 
to their honour and aid our salvation; 
and may they deign to intercede in 
heaven for us who honour their 
memory here on earth. Through the 
same Christ our Lord. Amen. 

He turns to the congregation and calls on them to join their prayers with his: 

C. Orate fratres, ut meum ac vestrum 
sacrificium acceptabile fiat apud 
Deum Patrem omnipotentem. 

C. Pray brethren, that my Sacrifice 
and yours may be acceptable to God 
the Father Almighty. 

S. Suscipiat Dominus sacrificium de 
manibus tuis ad laudem et gloriam 
nominis sui, ad utilitatem quoque 
nostram, totiusque Ecclesiae suae 
sanctae. 

S. May the Lord receive the Sacrifice 
from your hands to the praise and 
glory of His Name, for our good, and 
that of all His holy Church. 
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S uscipe, quaesumus, Domine, pre-
ces populi tui, cum oblationibus 

hostiarum: ut paschalibus initiata 
mysteriis, ad aeternitatis nobis mede-
lam, te operante, proficiant. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
...  

A ccept, we beseech Thee, O 
Lord, the prayers of Thy people 

together with the sacrifice they offer: 
that what has begun by the Paschal 
Mysteries, may by Thine arrange-
ment result in our eternal healing. 
Through our Lord Jesus Christ, Thy 
Son, who liveth and reigneth with 
Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God ... 

SECRET  
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             ER    ĉmniÃ  a    saÿcuÃla   saecuÃlĉÃrum. 

+ Dăgnum   et   jĐstum   est.   

+   Amen. 

=  Dĉmănus   voÃbăÃscum. 

+  Et   cum spăÃriÃtu  tĐÃ o. 
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+  Habÿmus   ad  DĉÃminum. 

= Gr÷ÃtiÃ    as    ag÷Ãmus   Dĉmino    DÿÃ o   nĉÃ stro. 

= SĐrsum  cĉrda. 

P 

PREFACE 

[T HE  MORE SOLEMN  TONE  *]  

 

* For the Solemn Tone, see page 56. 

 
 
é for and ever.  
 
 
R. Amen. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

V. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up  
to the Lord. 

V. Let us give thanks to 
the Lord our God. 

R. It is meet and just. 

 

[STAND]  
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V ere dignum et iustum est, 
aequum et salutare, te quidem 

Domine omni tempore,   sed in hoc 
p o t i s s i m u m  n o c t e  g l o r i o s i s 
praedicare, cum Pascha nostrum 
immolatus est Christus. Ipse enim 
verus est Angus qui abstulit peccata 
mun d i .  Qu i  m or t em nos t ram 
mor iendo  des t rux i t ,  e t  v i t am 
resurgendo reparavit. Et ideo cum 
Angelis et Archangelis, cum Thronis 
et Dominationibus, cumque omnia 
milita coelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine 
dicentes:  

I t it truly meet and just, right and 
for our salvation, at all times to 

praise Thee, O Lord, but more 
gloriously especially this night when 
Christ our Pasch was sacrificed. For 
He is the Lamb Who hath taken away 
the sins of the world: Who by dying 
hath destroyed our death: and by 
rising again hath restored us to life. 
And therefore with Angels and 
Archangels,  wi th Thrones and 
Dominations, and with all the hosts 
of the heavenly army, we sing the 
hymn of Thy glory, evermore saying:  

Vzxxxxjzzzzzzzzzzzxjkjzzzzxxxxxxxxxxxgx,zzzzzzxxxxxxxxxg,zzzzzzzz©zzzzzxxxzxxF8zzzzzzxxxxxxxxxxijzzzzzxxxKlzzzzzxkzzzzzzzzzzzzzzzzkzzzzzzzzzxzxăuhzzzzzxjx.zzzzzzzz§zzzzzxjzzzzzzzzzzzjzuhzzxxxxxxxxxxjzzzzzxxxxxxxxxxxxxjkjzzzxxzzzxxygzzzzzzzxxxxFgzĊ
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                 Anctus,   *   S÷nctus,      S÷nctus,   DĉmiÃnus   DÿÃ us   S÷ÃbaÃ   oth.     

  PlÿÃ ni   sunt   caÿÃ     li     et      tÿrÃra     glĉÃ       riÃ a    tĐÃ   a.   HoÃ  s÷nna      
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    ni.   HoÃ       s÷nna       in    exÃ cÿlÃ   sis. 

      in     exÃ cÿlÃ sis.   BeÃ neÃdăctus,  qui   vÿÃ nit        in  nĉÃ miÃ ne   DĉÃmiÃ   

S Holy, holy, holy, 
L o r d  G o d  o f 
Hos ts .  Hea ven 
and earth are full 
o f  T h y  G l o r y . 
Hosanna in the 
highest. Blessed is 
He Who cometh in 
the Name of the 
Lord. Hosanna in 
the highest.  

[KNEEL]  

T e igitur clementissime Pater, per 
Jesum Christum Filium tuum, 

Dominum nos t rum,  supp l ices 
rogamus, ac petimus, uti accepta 
habeas, et benedicas, haec dona, 
haec  munera, haec sancta sacrificia 
illibata, in primis, quae tibi offerimus 
pro Ecclesia tua sancta catholica: 
quam pacificare, custodire, adunare, 
et regere digneris toto orbe terrarum: 
una cum famulo tuo Papa nostro [N.] 
et Antistite nostro [N.] , et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae et 
apostolicae fidei cultoribus.  

T herefore, we humbly pray and 
beseech Thee, most merciful 

Father, through Jesus Christ Thy 
Son, Our Lord, to accept and to bless 
these  gifts, these  presents, these  
holy unspotted Sacrifices, which we 
offer up to Thee, in the first place, for 
Thy Holy Catholic Church, that it 
may please Thee to grant her peace, 
to preserve, unite, and govern her 
throughout the world; as also for Thy 
servant [N.] our Pope, and [N.] our 
Bishop, and for all orthodox believers 
and all who profess the Catholic and 
Apostolic faith. 

The celebrant, bowing low over the Altar, says silently: 
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Memento,  Domine, famulorum 
famularumque tuarum [N.] et [N.], 
et omnium circumstantium, quorum 
tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi 
offerunt hoc sacrificium laudis, pro 
s e ,  s u i s q u e  o m n i b u s :  p r o 
redemptione animarum suarum, pro 
spe salutis, et incolumitatis suae: 
tibique reddunt vota sua aeterno Deo, 
vivo et vero.  

Be mindful, O Lord, of Thy servants 
and handmaids [N.] and [N.], and of 
all here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, for 
whom we offer, or who offer up to 
Thee, this sacrifice of praise for 
themselves, their families and friends, 
and all those dear to them, for the 
redemption of their souls and the 
hope of their safety and salvation: 
who now pay their vows to Thee, the 
everlasting, living and true God.  

C o m m u n i c a n t e s ,  e t  n o c t e m 
s a c r a t i s s i m u m  c e l e b r a n t e s 
Resurrectionis Domini nostri Jesu 
Christi secundum carnem: set et 
memoriam venerantes, in primis 
gloriosae semper Virginis Mariae, 
Genitricis Dei et Domini nostri Jesu 
Christi: sed et beatorum Apostolorum 
ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, 
Jacobi, Phil ippi, Bartholomaei, 
Matthaei, Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani: et omnium Sanctorum 
tuorum; quorum meritis, precibusque 
concedas, ut in omnibus protectionis 
tuae muniamur auxilio. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen.  
 
 
 

 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostrae, set et cunctae familiae tuae, 
quam tibi offerimus pro his quoque, 
quos regenerare dignatus es ex aqua, 
et Spir i tu Sancto,  t r ibuens eis 
remissionem omnium peccatorum, 
quaesumus Domine, ut placatus 
accipias: diesque nostros in tua pace 
d i s p o n a s ,  a t q u e  a b  a e t e r n a 
damnatione nos eripi, et in electorum 
tuorum iubeas grege numerari. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen.  

Communicating, and keeping this 
most holy night of the Resurrection 
of our Lord Jesus Christ according to 
the flesh; and also reverencing the 
memory, first, of the glorious Mary, 
ever Virgin, Mother of the same our 
God and Lord Jesus Christ: as also of 
Thy blessed Apostles and Martyrs, 
Peter and Paul, Andrew, James, John, 
T h o m a s ,  J a m e s ,  P h i l i p , 
Bartholomew, Matthew, Simon and 
Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas 
and Damian, and of all Thy Saints. 
Grant for the sake of their merits and 
prayers that in all things we may be 
g u a r d e d  a n d  h e l p e d  b y  T h y 
protection. Through the same Christ 
our Lord. Amen.  

 

We therefore beseech Thee, O Lord, 
graciously to accept this oblation of 
our service, as also of Thy whole 
family, which we make unto Thee on 
behalf of these whom Thou hast 
vouchsafed to bring to a new birth by 
water and the Holy Ghost, granting 
them remission of all their sins: and 
to dispose our days in Thy peace, 
preserve us from final damnation and 
rank us in the number of Thine Elect. 
Through Christ our Lord. Amen.  

Speading his hands over the oblation, he continues: 
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Quam oblat ionem tu, Deus, in 
omnibus, quaesumus, benedictam, 
adscriptam, ratam, rationabilem, 
acceptabilemque facere digneris: ut 
nob is  Corpus,  e t  Sanguis  f ia t  
dilectissimi Filii tui Domini nostri 
Jesu Christi.  

 

Qui pridie quam pateretur, accepit 
panem in sanctas ac venerabiles 
manus suas, et elevatis oculis in 
caelum ad te Deum Patrem suum 
omnipotentem, tibi gratias agens, 
benedixit, fregit, deditque discipulis 
suis, dicens: Accipite, et manducate 
ex hoc omnes:  

Humbly we pray Thee, O God, be 
pleased to make this same offering 
wholly blessed, to consecrate it and 
approve it, making it worthy and 
acceptable, so that it may become for 
us the Body and Blood of Thy dearly-
beloved Son, our Lord Jesus Christ.  

 

Who, the day before He suffered, 
took bread into His Holy and 
venerable hands, and having lifted up 
His eyes to heaven, to Thee, God, 
His Almighty Father, giving thanks 
to Thee, blessed it, broke it, and gave 
it to His disciples, saying: Take and 
eat ye all of this:  

Taking the host in his hands, he continues: 

The celebrant bows low and pronounces slowly, but without pausing, the 
words used by Jesus at the institution of the Eucharist: 

H OC EST ENIM  CORPUS 
MEUM .  

FOR THIS  IS MY BODY.  

The celebrant then genuflects and adores the Sacred Host. Rising, he 
elevates it for the veneration of the faithful. Placing it on the corporal, he 
genuflects and adores it again. After this he never disjoins his fingers and 
thumbs, except when it is to take the Host, until after washing his fingers at 
the ablutions, after Communion.  

Uncovering the chalice, the celebrant says, 

Simili modo postquam coenatum est,  In like manner, after He had supped,  

He takes the chalice with both hands saying, 

acc ip iens e t  hunc praeclarum 
Calicem in sanctas ac venerabiles 
manus suas: item tibi gratias agens, 
benedixit, deditque discipulis suis, 
dicens: Accipite, et bibite ex eo 
omnes:  

tak ing also in to His holy  and 
venerable hands this goodly chalice, 
again giving thanks to Thee, He 
blessed it,   and gave it  to His 
disciples, saying: Take and drink ye 
all of this:  

He bends over the chalice and says slowly without pausing, 
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H I C  E S T  E N I M  CA L I X  
SANGUINIS  MEI , NOVI  ET  
AETERNI  TESTAMENTI : 
M YSTERIUM  F IDEI : QUI  
PRO VOBIS ET  PRO MULTIS  
E F F U N D E T U R  I N  
REMISSIONEM  PECCATO-

RUM. 

FOR THIS  IS THE  CHALICE  
OF M Y BLOOD , OF THE  
N E W  A N D  E T E R N A L  
TESTAMEN : THE  MYSTERY 
OF FAITH : WHICH  SHALL  
BE  SHED  FOR YOU  AND  
FO R  MA NY  U N TO  T HE  
REMISSION  OF SINS. 

He then says a low voice, 

Haec quotiescumque feceritis, in mei 
memoriam facietis.  

As often as ye shall do these things, 
ye shall do them in remembrance of 
Me.  

He genuflects and adores the Precious Blood. Rising, he elevates the 
Chalice. Setting it down, he covers it and adores again with another 
genuflection. With his hands held apart, the celebrant then continues slowly, 

Unde et memores, Domine, nos servi 
tui, sed et plebs tua sancta, ejusdem 
Christi Filii tui Domini nostri tam 
beatae passionis necnon et ab inferis 
resurrectionis, sed et in caelos 
gloriosae ascensionis: offerimus 
praeclarae majestati tuae de tuis 
donis, ac datis,  

 
 

é hostiam puram, hostiam sanctam, 
host iam immaculatam,  Panem 
sanctum vitae aeternae et Calicem 
salutis perpetuae. 

 
 

Supra quae propitio ac sereno vultu 
respicere digneris: et accepta habere, 
sicuti accepta habere dignatus es 
munera pueri tui justi Abel, et 
sacr i f ic ium Patr iarchae nostr i 
Abrahae: et quod tibi obtulit summus 
sace rd os  tu us  Me l c h i sedec h ,  

Wherefore, O Lord, we, Thy servants, 
and with us all Thy holy people, 
calling to mind the blessed Passion of 
this same Christ, Thy Son, our Lord, 
and also His Resurrection from the 
grave, and His glorious Ascension 
into heaven, do offer unto Thy most 
sovereign Majesty out of the gifts 
Thou hast bestowed upon us,  

 

é a Victim which is pure, a Victim 
which is holy, a Victim which is 
spotless, the holy Bread of l ife 
eternal, and the Chalice of everlasting 
Salvation. 

 

Deign to look upon them with a 
f a v o u r a b l e  a n d  g r a c i o u s 
countenance, and to accept them as 
Thou didst accept the offerings of 
Thy just servant Abel, and the 
sacrifice of our Patriarch Abraham, 
and that which Thy high priest 

He joins his hands and makes the sign of the cross five times. 

Extending his hands, he continues. 
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sanctum sacrificium, immaculatam 
hostiam.  

 

Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus, jube haec perferri per manus 
sancti Angeli tui in sublime altare 
t u u m ,  i n  c o n s p e c t u  d i v i n a e 
majestatis tuae: ut quotquot ex hac 
altaris participatione sacrosanctum 
Fili i tui, Corpus, et Sanguinem 
sumpserimus, omni benedictione 
caelesti et gratia repleamur. Per 
e u m d e m  Ch r i s t u m Do m i n u m 
nostrum. Amen.  

Melchisedech offered up to Thee, a 
holy Sacrifice, an immaculate Victim. 

 

We humbly beseech Thee, almighty 
God, to command that these our 
offerings be carried by the hands of 
Thy holy Angel to Thine Altar on 
high, in the sight of Thy divine 
Majesty, so that those of us who shall 
receive the most sacred Body and 
Blood of Thy Son by partaking 
thereof from this Altar may be filled 
with every grace and heavenly 
blessing: Through the same Christ 
our Lord. Amen.   

Bowing down over the altar, his hands joined on the altar, he says. 

Now he makes silent mention of those dead for whom he wishes to pray. 

Memento etiam, Domine, famulorum 
famularumque tuarum [N.] et [N.], 
qui nos praecesserunt cum signo 
fidei, et dormiunt in somno pacis. 
Ipsis, Domine, et omnibus in Christo 
quiescentibus, locum refrigerii, lucis 
et pacis, ut indulgeas, deprecamur. 
Per eundem Christum Dominum 
nostrum. Amen.  

Be mindful, also, O Lord, of Thy 
servants and handmaids [N.] et [N.],  
who are gone before us with the sign 
of faith and who sleep the sleep of 
peace. To these, O Lord, and to all 
who rest in Christ, grant, we beseech 
Thee, a place of refreshment, light 
and peace. Through the same Christ 
our Lord. Amen.  

Striking his breast, and raising his voice at the first three words, the celebrant 
continues, 

Nobis quoque peccatoribus famulis 
tuis, de multitudine miserationum 
tuarum sperantibus, partem aliquam, 
et societatem donare digneris, cum 
tuis sanctis Apostolis et Martyribus: 
cum Joanne, Stephano, Matthia, 
Ba rnaba ,  Igna t io ,  A l exandro , 
Marce l l i no ,  Pe t ro ,  Fe l ic i ta te , 
Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, 
Caecil ia, Anastasia, et omnibus 
Sanct is  tu is  int ra  quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, 
sed veniae, quaesumus, largitor 
admitte. Per Christum Dominum 
nostrum.  

Per quem haec omnia, Domine, 

To us also Thy sinful servants, who 
put our trust in the multitude of Thy 
mercies, vouchsafe to grant some 
part and fellowship with Thy holy 
Apostles and Martyrs: with John, 
Stephen,  Mat th ias ,  Barnabas , 
Ignatius, Alexander, Marcellinus, 
Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and 
all Thy Saints. Into their company we 
b e s e e c h  T h e e  a d m i t  u s ,  n o t 
considering our merits, but freely 
pardoning our offenses. Through 
Christ our Lord.  

 
By whom, O Lord, Thou dost ever 
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semper bona creas, sanctif icas, 
vivificas, benedicis, et praestas nobis. 

 

 

Per Ipsum, et cum Ipso, et in Ipso, 
est Tibi, Deo Patri omnipotenti, in 
unitate Spiritus Sancti, omnis honor 
et gloria. 

create, sanctify, quicken, bless, and 
bestow upon us all these good things. 

 

 

Through Him, and with Him, and in 
Him, is unto Thee, God the Father 
Almighty, in the unity of the Holy 
Ghost, all honor and glory.   

He uncovers the chalice and genuflects. With the Host in his right hand and 
the chalice in his left, he makes the Sign of the Cross three times, saying. 

He replaces the Sacred Host, covers the chalice, genuflects and says. 
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             ER    ĉmniÃ  a    saÿcuÃla   saecuÃlĉÃrum. 

+   Amen. 

P C. World without 
end. 

R. Amen. 

C. Oremus. Praeceptis salutaribus 
moniti, et divina institutione formati, 
audemus dicere:  

 
Pater  noster,  qu i  es in cael is: 
sanctificetur nomen tuum: adveniat 
regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut 
in caelo, et in terra. Panem nostrum 
quotidianum da nobis hodie: et 
dimitte nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris.  

C. Let us pray. Instructed by Thy 
saving precepts and following Thy 
divine instruction, we make bold to 
say:  

Our Father, Who art in heaven, 
ha l l owed  be  Thy  Na me;  Thy 
kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive those 
who trespass against us.  

The celebrant joins his hands, saying, 

[STAND]  
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             T    ne  nos   indĐÃ cas   in   tentaÃ tiÃ ĉ Ã nem. 

+   Sed  lăÃ beÃ ra   nos  a   maÃ lo. 

E 
C. And lead us not 
into temptation.  

R. But deliver us 
from evil.  

C.  Amen C. Amen. 

The celebrant takes the paten between his first and second fingers, saying, 

C. Libera nos, quaesumus, Domine, 
ab omnibus mal is,  praeter i t is , 
p r a e s e n t i b u s ,  e t  f u t u r i s :  e t 

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, 
from all evils, past, present and to 
come, and by the intercession of the 
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intercedente beata et gloriosa semper 
Virgine Dei Genitrice Maria, cum 
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, 
atque Andrea, et omnibus Sanctis, da 
propitius pacem in diebus nostris: ut 
ope misericordiae tuae adjuti, et a 
peccato simus semper liberi, et ab 
omni perturbatione securi.  

Blessed and glorious ever Virgin 
Mary, Mother of God, together with 
Thy blessed apostles Peter and Paul, 
and Andrew, and all the Saints, 
mercifully grant peace in our days, 
that through the bounteous help of 
Thy mercy we may be always free 
from sin, and safe from all disquiet. 

He takes the chalice, genuflects, takes the Host and  breaks it in the middle 
over the chalice saying: 

Per eundem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum,  

Through the same Jesus Christ, Thy 
Son our Lord,  

He breaks off a Particle from the divided Host, 

Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus,  

Who is God living and reigning with 
Thee in the unity of the Holy Ghost,  
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             ER    ĉmniÃ  a    saÿcuÃla   saecuÃlĉÃrum. 

+   Amen. 

P C. World without 
end. 

R. Amen. 

He makes the Sign of the Cross with the Particle over the chalice, saying, 
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             AX    DĉÃ miÃ ni    sit  semper   voÃ bisÃ cum. 

+   Et cum spăÃ riÃ tu  tuÃ o. 

P 

C. The peace of 
the Lord be always 
with you. 

R. And with thy 
spirit. 

He places the Particle in the chalice, saying in a low voice, 

Haec commixtio et consecratio 
Corporis et Sanguinis Domini nostri 
Jesu Christi, fiat accipientibus nobis 
in vitam aeternam. Amen.  

May this mingling and consecration 
of the Body and Blood of our Lord 
Jesus Christ be for us who receive it a 
source of eternal life. Amen.  

The Agnus Dei is omitted. 

With his  eyes directed toward the Sacrament, bowing, he says silently, 

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi qui 
ex voluntate Patr is, cooperante 
Spiritu Sancto, per mortem tuam 
mundum vivificasti: libera me per 
h o c  sa c r o sa n c tu m  C or p us  e t 

O Lord Jesus Christ, Son of the living 
God, Who, by the will of the Father 
and the co-operation of the Holy 
Ghost, hast by Thy death given life to 
the world: deliver me by this, Thy 
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Sangu inem tuum ab omnibus 
iniquitatibus meis, et universis malis: 
et fac me tuis semper inhaerere 
mandatis, et a te numquam separari 
permittas: Qui cum eodem Deo 
Patre, et Spiritu Sancto vivis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. Amen.  

 
 
Perceptio Corporis tui, Domine Jesu 
Christe, quod ego indignus sumere 
praesumo, non mihi proveniat in 
judicium et condemnationem: sed 
pro tua pietate prosit  mih i ad 
tutamentum mentis et corporis, et ad 
medelam percipiendam. Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen.  

most sacred Body and Blood, from all 
my iniquities and from every evil; 
make me c l ing a lways to Thy 
commandments, and permit me 
never to be separated from Thee. 
Who with the same God, the Father 
and the Holy Ghost, l ivest and 
reignest God, world without end. 
Amen. 

Let not the partaking of Thy Body, O 
Lord Jesus Christ, which I, though 
unworthy, presume to receive, turn to 
my judgment and condemnation; but 
through Thy mercy may it be unto 
me a safeguard and a healing remedy 
both of soul and body. Who livest and 
reignest with God the Father, in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. Amen.   

He genuflects and taking the Host says, 

Panem caelestem accipiam, et nomen 
Domini invocabo.  

I will take the Bread of Heaven, and 
call upon the name of the Lord.  

Striking his breast, he says the following three times,  
the opening words audibly, while the bells are rung: 

Domine, non sum dignus, ut intres 
sub tectum meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur anima mea.  

Lord, I am not worthy that Thou 
shouldst enter under my roof; but 
only say the word, and my soul shall 
be healed.  

H OLY COMMUNION  

Making the Sign of the Cross with the Host over the paten, he says, 

Corpus Domini nostri Jesu Christi 
custodiat animam meam in vitam 
aeternam. Amen.  

May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve my soul unto life 
everlasting. Amen.  

He reverently receives both halves of the Host, and prays silently. 

He uncovers the chalice, genuflects, collects any Fragments remaining on 
the corporal, and purifies the paten over the chalice, saying, 

Quid retribuam Domino pro omnibus 
quae retr ibu i t  mih i?   Cal icem 
salutaris accipiam, et nomen Domini 
i n v o c a b o .  L a u d a n s  i n v o c a b o 
Dominum, et ab inimicis meis salvus 

What return shall I make to the Lord 
for all the things that He hath given 
unto me? I will take the chalice of 
salvation, and call upon the Name of 
the Lord.  I will call upon the Lord 
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ero.  and give praise: and I shall be saved 
from mine enemies.  

He makes the sign of the cross with the chalice, while saying, 

Sanguis Domini nostri Jesu Christi 
custodiat animam meam in vitam 
aeternam. Amen.  

May the Blood of Our Lord Jesus 
Christ preserve my soul unto life 
everlasting. Amen.  

Standing reverently, he receives the Precious Blood. 

He genuflects, elevates a Particle of the Host, turns toward the people, and 
says, 

V. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccata mundi.  

 
R. Domine, non sum dignus, ut intres 
sub tectum meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur anima mea.  (x 3.) 

V. Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins of the 
world.  

R. Lord, I am not worthy that Thou 
shouldst enter under my roof; but 
only say the word, and my soul shall 
be healed. (x 3.) 

Holy Communion is received in the Extraordinary Form on the tongue only. 
The following is said by the minister to each communicant: 

Corpus Domini nostri Jesu Christi 
custodiat animam tuam in vitam 
aeternam. Amen.  

May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve your soul unto life 
everlasting. Amen.  

When all have received, he returns to the Altar and replaces the ciborium in 
the tabernacle.  

Wine is poured into the chalice; the celebrant drinks it and says: 

Quod ore sumpsimus, Domine, pura 
mente capiamus et de munere 
temporal i  f iat  nobis remedium 
sempiternum.  

Grant, O Lord, that what we have 
taken with our mouth, we may 
receive with a pure mind and that 
from a temporal gift it may become 
for us an everlasting remedy.  

AFTER COMMUNION  

Wine and water are poured into the chalice over the fingers of the celebrant 
who dries them with the purificator, saying silently, 

Corpus  Tuum,  Domine,  quod 
sumpsi, et Sanguis, quem potavi, 
adhaereat visceribus meis et praesta; 
ut in me non remaneat scelerum 
macu la ,  quem pura  e t  sanc ta 
refecerunt sacramenta: Qui vivis et 
regnas in saecula saeculorum. Amen.  

May Thy Body, O Lord, which I have 
received and Thy Blood which I have 
drunk, cleave to my inmost parts, and 
grant that no stain of sin remain in 
me; whom these pure and holy 
Sacraments have refreshed. Who 
livest and reignest world without end. 
Amen.  
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He drinks the wine and water, and the chalice is purified and veiled. 

LAUDS 

For LAUDS of Easter Sunday, the following is sung  
as soon as the ablutions are completed: 

Psalm 150  

A solemn chorus in the praise of God 

 

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 

 

 

Praise the Lord in 
H i s  san c t ua r y : 
praise Him in the 
firmament of His 
power. 

 2.  Laud÷te  ÿum in virtĐtibus  ÿjus, * laud÷te 

ÿum secĐndum multitĐdinem ÿjus.  

Praise Him in His mighty acts: praise 
Him according to His excellent 
greatness. 

 3. Laud÷te  ÿum in sĉno tĐbae, * laud÷te ÿum 

in psaltÿrio, et căthara.  

Praise Him with the sound of the 
trumpet: praise Him with the psaltery 

 4. Laud÷te  ÿum in tēmpano, et chĉro, * 

laud÷te ÿum  in  chĉrdis  et  ĉrgano.  

Praise Him with the timbrel and 
choir: praise Him with stringed in-

 5.  Laud÷te  ÿum in cēmbalis beneson÷ntibus: À  
laud÷te ÿum in cēmbalis jubilatiĉnis: *  Omnis 

spăritus l÷udet Dĉminum. 

Praise Him upon the loud cymbals, 
praise Him upon the highsounding 
cymbals. Let everything that hath 

 6.  Glĉria Patri, et Fălio, * et Spirătui S÷ncto. Glory be to the Father, and to the 

 7.  Săcut ÿrat in princăpio, et nunc, et sÿmper, 

* et in saÿcula saeculĉrum. Amen. 

As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. 

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia. 
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There is no Little Chapter, hymn, or = : the celebrant intones the Benedictus 

antiphon at once, and commences incensation of the altar (s). 

And very early on 
the first day of the 
week, they came to 
the tomb, when 
the sun had risen. 
Alleluia. 

BzzzzxxxxxxxxxgzzzzxxygzzzzxzxG8zzzzzzkzzzzzzxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxkzzzzzzkzzzzzzzzxxxxxxxxxijzzzzzxxxxxxxxxxxxxzKlzzzzxxxxlzzzzzzzzKlzzzzzxÀzzzzzxxkz/zzzzzzzz©zzzzzzzzxxxxxxxxkzzzzzzzzzkzzzzzzzkzzzzzzzzkzzzzzzzzzzkzzzzzzzzzzzkxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxkxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxkxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxkxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxkxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxjzzzzzzxkzzzzzzzzxxxxxxhzzzzzz½zzxxxxxxxxxgz,zzzxzª  
 1. BeneÃdăctus DĉmiÃ  nus  DÿÃ us   IsraÃ el :* Quăa visit÷vit et fÿcit redemptiĉnem  plÿÃbis  sĐÃ     ae. 

2. Et erÿxit cĉrnu salĐtis  nĉbis, *  in dĉmo 

D÷vid pĐÃeri  sĐi. 

And has raised up an horn of salva-
tion to us, in the house of David his 
servant: 

3. Săcut locĐtus est  per os sanctĉrum, * quăa  

saÿculo sunt, propheÃt÷rum  ÿius: 

As he spoke by the mouth of his holy 
prophets, who are from the begin-
ning: 

4. SalĐtem ex iÃnimăcis  nĉstris, * et de m÷nu 

ĉmnium, qui oÃdÿrunt nos: 

Salvation from our enemies, and from 
the hand of all that hate us: 

5. Ad faciÿndam misericĉrdiam cum p÷tribus 

nĉstris,* et memor÷ri testamÿnti sĐi  s÷ncti. 

To perform mercy to our fathers, and 
to remember his holy testament, 

6. Iusiur÷ndum, quod iur÷vit ad AbraÃham 

p÷trem  nĉstrum,* d÷tuÃrum se  nĉbis: 

The oath, which he swore to Abra-
ham our father, that he would grant 
to us, 

7. Ut sine timĉre, de m÷nu inimicĉÃrum  

libeÃ r÷ti,* serviÃ÷mus  ălli. 

That being delivered from the hand 
of our enemies, we may serve him 
without fear, 

8. In sanctit÷te et iustătiÃa cĉram  ăpso,*  

ĉmnibus diÃÿbus  nĉstris. 

In holiness and justice before him, all 
our days. 

9. Et tu, pĐer, prophÿta AltăsÃsimi  voÃc÷beris,* 

praeăbis ÿnim ÷nte f÷ciem Dĉmini par÷re vias 

ÿius: 

And you, child, shall be called the 
prophet of the Highest: for you shall 
go before the face of the Lord to pre-
pare his ways: 

10. Ad d÷ndam sciÿntiam salĐtis plÿbi ÿius:* in 

remissiĉnem peccatĉÃrum eĉrum: 

To give knowledge of salvation to his 
people, unto the remission of their 
sins: 

[Blessed be the Lord God of Israel; because he has visited and wrought the 
redemption of his people:] 

The Celebrant            The Choir 
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11. Per văscera misericĉrdiÃü Dÿi  nĉstri: * in 

quăbus visit÷bit nos ĉriÃens ex  ÷lto: 

Through the bowels of the mercy of 
our God, in which the Orient from on 
high has visited us: 

12. Illumin÷re his qui in tÿnebris et in ĐmÃbra 

mĉrtis  sÿdent: *  ad dirigÿndos pÿdes nĉstros in 

văam  p÷cis. 

To enlighten them that sit in dark-
ness, and in the shadow of death: to 
direct our feet into the way of peace. 

13. Glĉria P÷tri, et  Fălio, * et SpirăÃtui  S÷ncto. Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost.  

14. Săcut ÿrat in princăpio, et nunc, et  sÿmper, 

* et in saÿcula saecuÃlĉrum.  Amen. 

As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. 
Amen. 

And very early on 
the first day of the 
week, they came to 
the tomb, when 
the sun had risen. 
Alleluia. 

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
V. Oremus 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
V. Let us pray 

S piritum nobis, Domine, tuae cari-
tatis infunde: ut, quos sacramen-

tis Paschalibus satiasti tua facias 
pietate concordes. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, fil ium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate eiusdem Spiritu Sancti, Deus, 
per omnia saecula saeculorum.  

P our forth upon us, O Lord, the 
spirit of Thy love: that those 

whose hunger Thou hast satisfied 
with the Sacraments of Easter may in 
Thy kindness be one in heart . 
Through our Lord Jesus Christ, Thy 
Son, who with Thee liveth and reig-
neth in the unity of the same Holy 
Ghost, God, world without end.  

R. Amen. R. Amen. 

Then the celebrant sings in the usual way: 

Then the celebrant sings in the usual way: 

V. Dominus Vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

V. May the Lord be with you. 
R. And with your Spirit. 
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           Ã  te,  măssa    est,  alÃleÃ lĐÃ  ia,     alÃleÃ     lĐÃ   ia.   

+ DÿÃ o   gr÷ÃtiÃ as,    alÃleÃ lĐÃ  ia,     alÃleÃ    lĐÃ   ia. 

Go,the Mass is 
ended. 
Alleluia, Alleluia, 

R. Thanks be to 
God. 
Alleluia, Alleluia 

Then the deacon (or celebrant) turns toward the people and sings : 
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Placeat  T ib i,  sancta Tr in itas , 
obsequium serv i tut is  meae et 
praesta; ut sacrificium, quod oculis 
tuae majestatis indignus obtuli, tibi 
sit acceptabile, mihique, et omnibus, 
pro quibus il lud obtul i,  sit,  te 
m i s e r a n t e ,  p r o p i t i a b i l e .  P e r 
Christum Dominum nostrum. Amen.  

May the tribute of my homage be 
pleasing to Thee, O most holy 
Trinity.  Grant that the Sacrifice 
which I, unworthy as I am, have 
offered in the presence of Thy 
Majesty, may be acceptable to Thee.  
Through Thy mercy may it bring 
forgiveness to me and to all for 
whom I have offered it.  Through 
Christ our Lord. Amen.  

Bowing before the Altar, the celebrant says silently: 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus. 

R. Amen 

May Almighty God bless you: the 
Father, the Son, and the Holy Ghost. 

R. Amen 

He kisses the Altar, and turns, blessing the people, saying: 

The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy. 

The Paschal candle remains on its stand, and should be lit at sung Mass and 
Vespers, and may also be lit at low Masses celebrated with some solemnity 
and other liturgical functions. It remains in place until the Mass of the 
Ascension: when the Gospel of that Mass is ended, it is extinguished; and 
afterwards the candle and its stand are removed.  
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             ER    ĉmniÃ  a    saÿcuÃla   saecuÃlĉÃrum. 
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+ Dăgnum   et   jĐstum   est.   

+   Amen. 

=  Dĉmănus   voÃbăÃscum. 

+  Et   cum spăÃriÃtu  tĐÃ o. 

VxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxfØYxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxFgxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxfxxxxxxxxxxxxxxxxxrdx,MxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxªzzzzĊzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzcccxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxcxx
+  HabÿÃmus   ad  Dĉminum. 

= Gr÷ÃtiÃ  as    aÃg÷mus   DĉmiÃno  DÿÃ o   nĉstro. 

= SĐrsum  cĉrda. 
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